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BBEJAEHHUE

JokTop ¢dunonorndyeckux Hayk, npodeccop Tep-Munacoa C.I.
(2000), Bcex 3a auHreuctoMm Cenupom 3. (1993) ormeuaer, 4TO OCHOB-
HOM 3JIEMEHT KOMMYHHKAIIMHU KaK PE3yJbTaT Y€JIOBEYECKON BepOaTbHOM
JEATEIbHOCTH — ATO S3BIK. «SI3BIK SABISETCS KOMMYHUKATHBHBIM IIPO-
IIECCOM B YHCTOM BHJI€ B KaXKJJOM M3BECTHOM HaMm oO1ecte» [Cemup,
1993, c. 211]. CnegoBaTenbHO, CYUNTAEM aKTYAIbHBIM M BaKHBIM HU3y4e-
HUE S3BIKOBBIX CPEJICTB, @ UMEHHO CEMAaHTHUYECKYIO0 CTPYKTYpYy CJIOBa B
KOHTEKCTE OM3HEC-KOMMYHHUKAIIUU C YUYE€TOM JICHOTaTUBHOTO, KOHHOTA-
TUBHOTO U (PYHKITHOHATBHO-CTUJIUCTUYECKOTO KOMITIOHEHTOB SI3BIKOBBIX
€IMHUIL, JUISl peaiu3aliy YCIEIHOM KOMMYHUKAIMU B cdepe OusHeca
Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE.

YuebHoe mocobre OpUEeHTHUPOBAHO Ha (POPMHUPOBAHUE KOMIIETEH-
MM, TTO3BOJISIONIMX YYacTHUKaM Ou3Hec-mpoliecca dPPEeKTUBHO B3aUMO-
JIEMCTBOBATH B JICJIOBOM Cpejie, TPaMOTHO BbIPaKaTh MBICIIHU, YUYUTHIBATh
SKCTPAIMHIBUCTUYECKHUE YCIOBUSI CUTYyalluu, MOBBIIIAs KA4eCTBO MEX-
JUYHOCTHBIX, TPOPECCUOHANBHBIX U KOPITOPATUBHBIX KOMMYHUKAIIUH.

B nmanHoMm mocoOuM paccMaTpuBaIOTCSl TaKUE MOHSTHUS, KAK KOM-
MYHUKaIUS U1 OM3HEC-KOMMYHUKAIMsI, UX OCHOBHBIC YUYaCTHUKH, ITAIbI
peanu3anyu, YPOBHU UEPAPXUU KOPHOPATUBHOIO YIPABJICHUS U BIIMS-
HUS PEaJu3yeMoro TUIa KOMMYHUKAIlUU Ha BBIOOP BEpOANbHBIX (S3bI-
KOBBIX) CpEJICTB; JaeTcsi MHpopmalnus O CEMaHTHUKE KaK Hayke, O CO-
JepKaTeIbHbIX 3JIEMEHTAX CEMACUOJIOTUH (CeMEMa U CEMa) U CIoco0ax
UX BBISBIICHUS, TIPEACTABICHBI ICHOTATUBHBIN, KOHHOTATUBHBIN, (DYHK-
IUOHAJIbHO-CTHJINCTUYECKUH, TPAMMATUYECKHIT MAKPOKOMITOHEHTHI 3HA-
YEHHUs CJIOBA, KOTOPHIE HEOOXOAUMBI ISl TPAMOTHOI'O HMCIOJIb30BaHUS
KOJU(PUIUPOBAHHOTO MM HEKOJIUPUIIUPOBAHHOTO CI0Ba chepbl OU3He-
ca B COOTBETCTBUM C O(UIHAIBHBIMU U HEO(PHUITUATHHBIMU YCIOBUSIMHU
KOPIOPATUBHON KOMMYHHKAIIMK; OOBSICHSETCA BIMSHUE KOHTEKCTAa Ha
aKTyaJIM3alHI0 OMPECICHHOTO 3HAYEHUS CIIOBA.
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Teopernyeckuii ¥ MPaKTUUECKUI MaTeprall y4eOHOTrO MOcoOUsi MO-
XKET OBITh MUCIOJIb30BaH HA 3aHSATUSIX [0 UHOCTPAHHOMY (QHTJIUKHCKOMY)
A3bIKY Y CTYJIEHTOB U MaruCTPaHTOB, OOYYAIOIIUXCS 110 HAMPABICHUSIM
«IKOHOMUKAY», «MeHemKMeHT», « MeXITyHapOIHbIA OU3HECY, «YTIpaB-
JIEHHE MEPCOHAIOM», «MEHEIKMEHT OPraHU3alUn»; JEKCUKOJIOTHUU M
CTWINCTUKU;, JIEJIOBOM M MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUU; TPAKTUKE
YCTHOM U TUCbMEHHOM PEUYU Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE.

B mocobuu npensiaraercsi Kak TEOPETUUYECKUW, TaK M IMpaKTUye-
CKHMI MaTepuall, CoJIepKallluii 00s3aTeIbHbIC TPEOOBAHUS K CEMaHTHYE-
CKOMY M (DYyHKIIMOHAIBHO-CTUJIMCTUUYECKOMY aHAIN3y JIEKCUYECKUX €JU-
HUIl ¥ TPOPECCHOHATBHBIX TEKCTOB Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE B chepe KO-
HOMUKH, MEHEPKMEHTa U (DMHAHCOB.

[IpakTHueckO€ MPUMEHEHHUE MOJYUYEHHBIX 3HAHUM 3aKJIIOYAETCS B
o0ecrneyeH KOMIIETEHTHOTO BbIOOPA SI3IKOBBIX CPEACTB B 3aBUCUMOCTH
OT O(pUIIMATILHBIX U HEO(PUIIMATBHBIX YCIOBUM KOPIMOPATUBHON CPEIbI;
Pa3BUTHUU CIIOCOOHOCTH MPABUIBLHO UHTEPIIPETUPOBATH 3HAUECHHS CIIOB B
KOHKPETHBIX KOMMYHHUKATHUBHBIX CUTYALUSAX, YUATHIBASI KOHTEKCT U ypO-
BEeHb (HOPMaJIbHOCTH.

[IpencraBiieHHbBIE JIEKCUYECKUE €IMHUILIBL, TEKCTBl U AUAJIOTH CIIy-
aT OCHOBOW uisi (POPMHUPOBAHMS CIIOBAPHOIO 3amaca CHeluaIbHON
(3KOHOMHUYECKOW W YNPaBJICHYECKOHN) JIEKCUKOW; HABBIKOB IEPEBOJIA,
paboThl ¢ KOHTEKCTOM, CEMEMHOI'O U CEMHOT'0 aHaJM30B KOJIU(PHUIIUPO-
BaHHBIX M HEKOJAU(UIIMPOBAHHBIX €IUHHI[ B AHTJIOSI3BIYHOM BapHaHTE
Ou3Hec-KOMMYHUKalnK, AuddepeHmanuu XaHpoB TEKCTOB O(UIIM-
aJIbHO-JIEJIOBOTO CTHUJIA.

Jns camonpoBEpKH OCBOEHHOI'O Marepualia Mpelararorcs Ipak-
TU4eckue 3a1anus. UTorosoit opmoit KOHTPOJIS SBIISIETCS TECT.



PA3JIEJ 1.
KOMMYHUKALIUS B COEPE BU3HECA

W3yueHne KOMMYHMKAllMM MPUBJIEKAIO0 BHUMAaHUE MHOTHMX BblAa-
IOIUXCS YYEHBIX U JIMHIBUCTOB, BHECIIMX 3HAYMTEIBHBIN BKJIAJA B pas-
BUTHE TEOPUU Y MPAKTUKH KOMMYHUKATUBHBIX IpoueccoB. baxtun M.M.,
Kgamkun B.b., Jlorman FO.M., Cenup 3., Tep-Munacosa C.I'., Xod-
crerrep P.M. 3an0Xunm OCHOBBI B NIOHMMAaHUE NPUPOABI KOMMYHHKA-
M1, MEXaHU3MOB €€ (DYHKIIMOHUPOBAHUS U PA3BUTHAL.

KoMMmyHHKaLUsE — 3TO MpOLECC NepeAadyr U BOCHPUATHS HUHGPOP-
Malli MEXITY ABYMS WM HECKOJIbKUMH YYaCTHUKAMH B3aUMOJICHCTBUS
MOCPEJICTBOM BepOAIbHBIX (CIOBECHBIX ), HEBEPOATbHBIX (HECIOBECHBIX )
U napaBepOanbHbIX cUTHaIOB. OHa BKJIIOYAET B ceOsl 0OMEH MBICIISIMU,
YyBCTBAMM, UJICSIMU, HH(OOPMALIUEHN U OIBITOM.

[Tox BepOaJbHBIMM 3HAKaMU TMOHUMAIOTCS CIIOBECHBIE CHUTHAIIBI,
UCIOJIb3YEMbIE B YCTHOM WJIM NUCbMEHHOU (opMe AJis nepenaur uHpop-
Mauuu. OHU BKIIIOYAIOT Pe€4b, TEKCThI, TUChMA U JIt0ObIE POPMBI SI3bIKO-
BOT'O BBIPAYKEHHUS.

HeBepOanbHble 3HAKM — 3TO CHUTHAIbI, NepeAarommecs 6e3 momo-
1M CJIOB, BKJIFOYAs JKE€CThbl, MUMUKY, MO3bI T€Ja, B3IJIsA/, PUKOCHOBE-
HUS ¥ 1a)K€ BHEIIHWI BUA (OAEXKAA, MPUUYECKA). DTU 3HAKUA JOMOJHSIIOT
WIN 3aMEHAIOT BEpOaJIbHOE OOILEHHE, ITOMOTasl JIy4dllle BBIPa3UTh 3MO-
MU 1 HAMEPEHHS.

[TapaBepOanbHbIE 3HAKH — 3TO JIOMOJHUTENIbHBIE XAPAKTEPUCTUKH
3By4allleld pe4yd, TAKUE KaK TOH T0JI0Ca, TEMII, [POMKOCTb, HHTOHAIIUS,
pUTM U akieHTbl. OHU BIUSIOT Ha BOCIPUATHE CKAa3aHHOTO M NPUAAIOT
CJIOBaM JOTIOJHUTEIbHBINA CMBICH, YCHJIMBAIOT WM OCHA0JIAIOT 3HAYCHUE
IIPOU3HECEHHBIX CIIOB.



1.1. CTpykTypa u 3jIeMeHTbl KOMMYHUKAIIMHA

KoMMmyHuKalsi HEBO3MOKHA 0€3 OMNpeJNIeIEHHBIX 3JIE€MEHTOB.
Taparyxuna 10.B., Mymsip JI.A., besyc C.H., Koopsikosa U.A., Tlora-
nenko A.C., CBuntkoBckas C.B., Ap3zamacnesa [Teopusi MEXKYyIbTYp-
HOW KOMMYyHUKauuu, 2025] npuBOAAT NPOCTYIO CXEMY CTPYKTYPBbI KOM-
MYHHKAIMH, KOTOpas IpOJAEMOHCTPUPOBaHa B Pucynke 1.

IIporniecc

repeaadan
nHbOopMarIn

Puc. 1. IIpocTas cxema CTpyKTypbl KOMMYHHUKALIUNA

AJIpecaHT — TOT, KTO OTIPABISIET COOOIIECHUE.
[Ipouiecc nepenaun uHdOpMAIIMKA COCTOUT U3 CIEAYIOLIUX HJie-
MEHTOB:

1) nens cooOIIeHMS;

2) cooOl11eHre — caMo CoJiepKaHue rnepeaaBaeMo nHpopmaluu;

3) cpencrtBa cBA3M — KaHalbl nepegayu uHdopMaiuu (pedb, MUCh-
MO, DJICKTPOHHBIE CPEJICTBA CBSI3H);

4) xkoagupoBaHHUE — NPEOoOPa30BAHUE MBICIU OTIPABUTENS B (POpMY,
MNOHSATHYIO MOJIYy4YaTelto (CI0Ba, KECThbl, MUMHUKA);

5) mrym — mro0Oble MOMEXH, UCKaKalolue nepeaady uHbopManuu
(SI3bIKOBBIE Oapbephl, KyJbTYpPHBIE Pa3IUyUs, SMOLMOHAIBLHOE
COCTOSIHHE YYaCTHUKOB);

6) JEKOIUPOBAHNE — MHTEPHIPETAIUS U MOHUMAHHUE TOJYUYEHHOTO
COOOIICHHS;

7) pe3yabTaT COOOIIEHNUs, HalpUMeEp, B BUAE OOpaTHOM CBA3M.

AJipecat — TOT, KTO MOJIy4aeT COOOIICHUE.

[IpennokeHHass cxeMa CTPYKTypbl KOMMYHHKAIIUM BKJIOYaeT
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIUM M IIPOLIECC peaan3aluy repeaadu U MOHU-
MaHHUs COOOIIECHUS MEXIy HUMH. AJIpecaHT MepelacT COOOIICHHE C
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ONPENIETICHHON LENbI0, aipecaT AEKOJIUPYET COOOUIEHUE ISl TOHUMa-
HUA U (POpMUPOBAHUS peakuuu Ha Hero. [Ipoliecc KOMMyHHKAIMU He-
Pa3pbIBHO CBSI3aH C SKCTPAJTMHTBUCTUYECKUMU U JIMHTBUCTHUUYECKUMU
YCJIOBUSIMU KOMMYHHMKAaTHUBHOI'O aKTa, a UMEHHO C KaHajJaMH Nepegadyu
COOOIIIeHUs, C TOHUMaHUEM BEpOaIbHbIX, HEBEPOAIbHBIX U MapaBep-
OaJIbHBIX 3HAKOB, AJTUMHUHAIIMEN IIIyMOB.

1.2. buzHec-KOMMYyHHUKAIMS

busHec-koMMyHUKalMs — 3T0 oOMeH HHpOpMalMeil, HarpaBJICH-
HBIM Ha JTOCTW)KEHHE KOHKPETHBIX JISJIOBBIX IIeeil. DTO Ba)KHAs COCTAB-
JSIOIIAsl yIpaBieHUs OW3HECOM, BKIIFOYAIOIIAs MPOIECCHI OOIICHUS
BHYTpPU OpraHu3anuu (BHyTpU(HUpPMEHHAs] KOMMYHHKAIIUS) U BHEIIHUE
KOHTaKThI C KIIMCHTaMH, TTapTHEPaMH, HHBECTOPAMH, TOCYIapCTBECHHBI-
MU OpraHamu M oOIlECTBEHHOCTHIO.
K oCcHOBHBIM 1ieJIsIM OU3HEC-KOMMYHHKAIIMA OTHOCHM:
1) uadopMupoBaHHUE COTPYAHUKOB O IEJIAX, CTPATETUH B TEKYIITUX
3a/1auax KOMITAaHUH;
2) KoOpAWHAIMS JEUCTBUHN TMOApa3eeHUd U OTIEIbHBIX paboT-
HUKOB;
3) yCTaHOBJICHUE JOBEPHUTEIBHBIX B3aMMOOTHOIIICHUA C KIIMEHTA-
MU U IapTHEPAMU;
4) TIOBBIIIICHUE YPOBHS YJOBJICTBOPECHHOCTH KJIIMEHTOB KaueCTBOM
00CTy>KUBaHUS;
5) popmupoBaHUEe IMOJOXKUTEILHOTO HMHIXa KOMIIAHUU Cpeau
OOIIIECTBEHHOCTH;
6) obecrieuenre APOEKTUBHOIO TMPHUHITUSA PEIICHUU PYKOBO/I-
CTBOM KOMITaHUH.
buzHeC-KOMMYHUKAITMS PEATU3yETCsl ¢ TTOMOIIBIO CIIeTyONTUX (Hopm
JICIIOBOTO OOIIEHUS: BHYTPEHHHUE COBEILIAHUS, TIPE3ECHTAIH, KOPIIOPATHB-
HBIC M3/IaHUs; SJICKTPOHHAS TI0YTa, MECCEH/KEPHI, BHYTPUKOPIIOPATHUBHBIC



CETH; BHEIIIHHE MEPOIPHUATHS: BBICTABKH, KOH(EPEHIUHU, MEPETOBOPHI,
npecc-KoH(EepeHIMY; MapKETUHTOBbIE KaMMaHWU, pekiama, PR-nes-
TENbHOCTh; JOKYMEHTAIUs: KOHTPAKTHI, OTUYETHI, UHCTPYKLHH, peria-
MEHTBL.

C s3BIKOBOM TOUKHM 3pEHUSI OM3HEC-KOMMYHHUKAILIUSI OTHOCUTCS K
oHUIHaTBHO-ICIOBOMY CTHIIIO OOIIeHHS (00 3TOM IMoJpoOHEee B mapa-
rpade 3.3.3. « DyHKIIMOHATLHBIE CTUJIM PEYM») U PEalIu3yeTCsl B OIpeE/Ie-
neHHbIX xaHpax. bompmakoB C.H. u IlotonkoBa M.O. BeigensoT cue-
IYIOIIHE >KaHPBhl 0(UITHATBHO-/IEJIOBOTO CTHIIA B OM3HEC-KOMMYHUKAIIWY,
npencrasiieHHbIe B Pucynke 2 [bonbemakos, [lotonkosa, 2012, c. 61].

JIemoBas

Oecerna
JeloBbIe A

COBeINaHH H
coOpaHusa

JleTIOBEIe
[IeperoBOPEL,

IIHCEMEHHAaA 1'[}’511}{‘:]1{0 (5]
JAEI0BaA pedb BEICTYILIIEHHE,

JHCTAHITHOHHOE

(omocpeioBaHHOE) o(HITHATEHO-
o0OImeHne JIEeIIOBOTO CTHIIA

Puc. 2. KanpoBbie pa3HOBUIHOCTH OPHUIIHATILHO-JEIOBOTO CTHJISI KOMMYHUKAITMU

B nucbmMeHHOW KOMMYHUKaIMU O(PUIIUAIBHO-/I€IOBOM CTUJIL pea-
JU3YEeTCs, HAalpUMEpP, B JJOKYMEHTaX, KOTOPbIE OTPaXaloTCsl B MUChMEH-
HOM JiesioBo peun. [TpuMepoM NTOKYMEHTOB, CO3/IaHHBIX B paMKax odu-
[AAJIBHO-JIEJIOBOTO CTUJIS, SIBJISIFOTCSI IOTOBOPHI (agreements), MpUKa3bl
(orders), pacnopsixkenus (decree), mpoTokoJibl 3aceaanuii (Minutes of a
meeting (MoM)), city>keOHbIe 3aUCKU (Memos), HHCTPpYKIuK (instruc-
tions), crpaBkH (inquiry) U oT4€THI (reports/accounts/statements).



B yciaoBusiX yCTHOM KOMMYHHUKAIIMU O(DUIIHATBHO-EIOBON CTUIIb
OOIIIEHUSI XapaKTePEeH JJII MEPONPUSITUNA C BHICOKOUN CTENEHbIO KOHBEH-
IIHOHAILHOCTH — JIEJI0BbIE MEpPeroBophl (negotiations), coopaHusi, COBe-
mianud (meetings), myonuuHsie BeicTyIieHus (public speaking).

PaccMoTpuM skaHpbl OPUITMATBHO-AEIOBOIO CTUIIS 00JIee MOAPOOHO.

JluctanuronHoe (0mocpe1oBaHHOE) OOIIeHHE B OM3HEC-KOMMYHHU-
Kalluy NOAPa3yMeBaET B3aUMOJICUCTBUE MEXKY JIFOAbMHU, HaXOAAINMU-
Csl Ha PacCTOSIHUU JIPYT OT JApYyTa, OCYLIECTBISIEMOE C MCIOJIb30BaHUEM
TEXHUYECKUX CPEJCTB CBA3MU (Tene(dOH, dIEKTPOHHAsS MOYTa, BUICOKOH-
(depeHu, MecceHKepbl U p.). OHO MO3BOJISIET MOJJIEPKUBATH KOH-
TaKT, IepeaaBaTh HHPOPMaLHMIO U peraTh pabodre BOMPOCHl HE3aBUCH-
MO OT reorpa(uueckoro moj0KeHus: CTOPOH.

[TuceMenHas nenoBas peub — 3To popma 0pUIIMATIBHOTO TUCHMEH-
HOTO OOIIEHUS, UCIOIB3YEMOr0 B JICIOBOM cpefie Il pelIeHus Mpo-
(eccHOHATBHBIX BOMPOCOB, 3aKIIOUEHHUS CHEIOK, O(OPMIICHHS IOKY-
MEHTOB W KOOpJMHAlMK padbouux mporeccoB. IlucbmeHHas aenoBas
peub XapakTepU3yeTcs TOUHOCThIO (POPMYIMPOBOK, CTPOTUM COOJIOIE-
HUEM HOPM JTHKETAa U CTUJIEM HU3JIOKEHHUS, OPUECHTUPOBAHHBIM Ha sicC-
HOCTb U JIJAKOHUYHOCT.

B xonme nenoBBIX COBENIaHWM W COOpaHMM yYHMTHIBACTCS MHEHHE
BCEX COTPYAHUKOB. «ITO OJMH M3 YIPABICHUECKUX MPHUEMOB, KOTOPBIM
MO3BOJISIET BKJIIOYUTH B paboTy BCIo komaHay» [Unbuna, 2023, c. 41].

JlenoBas Oecena «moMoraetr JDOOUBATHCS OMpPECICHHBIX OH3HEC-
nenen, Bctpeyaerca  yamie aApyrux dopm» [Mnbuna, 2023, c. 41], mo-
KET MPOXOJIUTh KaK B OHJIAMH, Tak U B oaiiH-popmare

OTauyue AeIOBBIX NMEPErOBOPOB 3aKIIIOYAETCS B TOM, «4TO CTOPO-
HbI XOTSAT MPUNTH K COBMECTHOMY BBIBOJIY, KOTOPBII MOMOXET B peliie-
HuM o0mumXx 3agau» [Mneuna, 2023, c. 41].

[TonsiTHe «MyOIUYHOE BHICTYIUJICHHE) OMPENEIIsieM Kak YCTHOE 00-
palieHue pyKOBOJUTEIIS, CIICIIUAINCTA UK MPEJACTAaBUTENST KOMIIAHUU K
ayAUTOPUHN «C 11€JIbI0 UHPOPMUPOBAHUS, YOSKIACHUS, MOTUBALIUU WU
MPUBJICUCHUSI BHUMAHUS K BaXXHBIM Bompocam OouszHeca» [Unbuna, 2023,
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c. 41]. BoIcTyIUieHUs] MOTYT NMPOBOJIUTHCSA HA KOH(EPEHIUAX, MPE3CHTA-
[USIX MPOJYKTOB, MIEPErOBOpPax, COOpAHUSAX aKIMOHEPOB, Mpecc-KoHPe-
PEHLMSAX U APYTUX MEPOIPUITHUSX.

Cnop npeacraBiseT coO0N «CTOJKHOBEHUE MHEHUM, pa3HOTJIaCHs
0 Kakomy-JIu0O BOMpPOCY, 00phOa, MpHU KOTOPOM Kaxk/1ast U3 CTOPOH OT-
CTaMBaeT CBOIO TOUYKY 3peHus. Crnop peanusyroT B (popme aucmyTa, mo-
JIEMUKH, JUCKyccHuu U 1ip.» [bonbsmakos, [loTtonkosa, 2012, c. 61].

OT kadecTBa OW3HEC-KOMMYHHKAIIMN 3aBUCHUT YCIIEX KOMIIAHHH,
MOCKOJIbKY OHa oOecneunBaeT 3P(EKTUBHOE YNPABICHUE PECYpCaMH,
MOBBIIICHUE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH M CHIDKEHHE PHUCKOB HEIIOMOHU-
MaHUsl. YCIEelHas peanu3aius KaHpoB O(PHUIIMaTBHO-IETOBONH KOMMY-
HUKAIlUU JEMOHCTPUPYET Halu4yue MPOPECCHOHATHLHON KOMIIETCHIIMU
COBPEMEHHOI0 OM3HECMEHa, PYKOBOJMTEIS, MEHEHKepa WIH JIF0OO0To
YIIPaBJISIIOLLETO.

1.3. Uepapxu4HbIid XapaKTep 0M3HEC-KOMMYHHUKAUN

Yaie Bcero KOMMyHHUKaIus B cepe OusHeca uepapxuuna. Mepap-
XUYHBIN XapakTep OM3HEC-KOMMYHHUKAILIUY NOJIPa3yMEBAET HAJTMUUE OIpe-
JEJICHHOW CTPYKTYpPbI BJACTH M MOJYMHEHHS B OpraHU3AlMH, BIHASIOIIEH
Ha MOPSAAOK U CIOCOOBI B3aUMOACHCTBUS MEXAY COTPYAHUKAMH Pa3HbIX
YPOBHEM.

Hepapxust B KOpHopauuu, 4aile BCEro, MpeacTaBiisieT co0oil Bep-
TUKAIBHYIO CTPYKTYpPY YIPABJICHHUS, XapaKTEPU3YIOLLYIO pacrpenese-
HUE poJiel, 00sI3aHHOCTEN U OTBETCTBEHHOCTH BHYTPH OpraHU3allUU.

Kiraccuueckn BBIIEISAIOT HECKOJIBKO OCHOBHBIX YPOBHEW HEpap-
XUH, OJTHAKO PeajbHasl CTPYKTypa MOKET BapbUpPOBATHCA B 3aBHCUMO-
CTH OT pa3Mepa KOMIIAHUH, OTPACTU U OCOOEHHOCTEN BHYTPEHHEH opra-
HU3aLUU.
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PaccmoTpuM TUIIMYHYIO CTPYKTYPY MEPAPXUU KPYIIHBIX KOPIIOpa-
UM U BO3MOXKHBIX MPEACTABUTEIICH YPOBHEH, KOTOpasi NPOAEMOHCTPHU-
poBaHa B Pucynke 3.

* [Ipesunent/Mcnomautensublii upektop (CEO) — pyKOoBOIHT Beeid \
JIeSITETbHO CTHI0 KOMITAHUH, (POPMHPYET CTPATErHIO U KOHTPOIHPYET
HCIIOJTHEHHE KIFOYEBBIX IPOEKTOB.

* CoBET AUPEKTOPOB — T'PYIINA JIUII, H30PAHHBIX B4 IeIbIIaMH KOMITAHHH,

KOTOpasi HeceT OTBETCTBEHHOCTD 32 KOHTPOIIb HAJl A€HCTBUSIMH TOII-

MEHEKMEHTA U 3alIHTy HHTEPEeCOB HHBECTOPOB.

Vipagmstonnuii mapTHep /OnepaioHHbIH JHPEKTOP — 3aHHMAaeTCs

ONEPAIOHHOM JIeSITeIBHOCTHIO KOMITAHHH, 00€CIIedHBaeT KOOPHHAIIIO

MeKIY MOApa3IeIeHISIMU H PEATH3AIHI0 CTPAaTerH4eCcKiX IUIaHOB.

* (DHHAHCOBBII JTUPEKTOP — YIpaBiIsieT (UHAHCOBHIMHU MOTOKAMH, GFO/IKETaMH,
HWHBECTHIUSIMU U OTYETHOCTHIO KOMITAHHU.

Bepxauii 8
YPOBEHB

* PykoBomHTeTH (YHKIHOHATBHBIX HANPABICHHH (HalpHMep, QHHAHCOBBIH  \
JlerlapTaMeHT, MApKETHHT, TOTHCTHKA) — OTBEYAIOT 32 OPTaHU3AIHI0 U
MpoBeieHHe padoT B PaMKaX CBOET0 MOApa3IeTeHHS.

* [IpoekTHbIe MEHEKEPHI — YIPABISIOT OTACTbHBIMU MPOEKTaMH,
KOOPJIMHUPYIOT pab0oTy KOMaH/ U CIEJST 32 BBITOTHEHHEM 3a/1ad.

* HauampHUKM (QIIHATOB H PETHOHATBHBIX OTJETECHUN — MPEICTaBISIOT
KOMITAaHHIO Ha MeCTaX, OPraHU3yIOT JOKATbHYI0 PaboTy OPHCOB H
MIPOU3BOCTBEHHBIX ILIONIAI0K J

Cpennmii
YPOBEHb

J/

* OIIEPaTOPHI IPOH3BOCTBA,
* IPOJABIIBI-KOHCYIBTAHTHI,

* CepBUCHBIE HHKECHEPHI,

* Kypbepbl H BOJHTETH JI0CTaBKH,
* o¢ucHBIe pabOTHHKH. Yy

Hmxawmit
YPOBEHb

Puc. 3. UepapxuuHas CTpyKTypa KOPIOPALIUU U €€ BOBMOXHBIE YUYACTHUKHU

B 3aBucuMocTH OT HampaBieHUs WH(POpMalMK U COCTaBa ydacT-
HUKOB KOMMYHHUKAIlMW, @ UMEHHO MPEJICTaBUTEIEH BEPXHET0, CPEAHETO
U / Wi HKHETo ypoBHe#l ynpasnenusi, Mneuna C.U. (2023), Bonbia-
koB C.H. u IloronkoBa M.O. (2012) BBIACIAIOT: HUCXOISIIHNE, BOCXO-
JSIIUE TOPU3OHTANIbHBIC (JTMHEHHBIE) KOMMYHUKAIUU.

[Ipn Hucxoxasmel KOMMYHHMKalMM Tepenadya UHPOpMaluu Ocy-
MIECTBIISIETCS OT BBICIIETO PYKOBOJICTBA K HMKECTOSIIIUM COTPYIHUKAM
(Hampumep, pactopsiKEHUs, UHCTPYKIIUH, IJIaHbI).
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Bocxoasias KOMMyHHKaIUs onpeaeisercs nepeaadeid nHhopma-
I OT HUBIIEro YPOBHS K PYKOBOJICTBY (OOpaTHasi CBSA3b, OTUETHI, Ka-
J100b1, UHUIIUATUBBI COTPYTHUKOB).

JIuHeriHass KOMMYHHUKALMs TOAPAa3yMeBACT ITOCIEAOBATEIbHBIN
oOMeH MH(popManueil Mexy pabOTHUKaAMU OJJHOTO YPOBHS UJIU CMEX-
HBIX JOJDKHOCTEH (TOpU30HTabHASsI KOMMYHHUKAIIMS), JTUOO JIBUKEHHE
UH(pOpMaIMU CTPOro Mo IENOYKe JAOJLKHOCTHBIX MO3ULIMKN (BEpTHKAJIb-
HO-B3aMMOCBSI3aHHAs! KOMMYHUKAIIUS).

CnocoObl KOMMYHUKAIMA B KOPIOPAMU C U€PAPXUEH JTOTKHOCT-
HBIX JIMI IPEACTaBICHbI B PucyHke 4.

BepxHuii ypoBeHb yIIpaBiIeHUs

= § Cpenuuii ypoBeHb yIpaBieHUs § o
S = § =
S g 2 g
= = T o T | 7T TTTTTTTT ! = o
S = . Menemxep ! ' Menemxep | E B
5 S : A Lo b : 8 B
4 > - 1 L __________ ! E®
== = X
& =
["opuszoHnTanbHast
KOMMYHHKAIHS

HuxHuii ypoBeHb ylpaBieHuUs

Puc. 4. Cnoco6pl KOMMYHHKAIIUU B KOPHIOpALlUU
C MUepapXUUHbIM TUIIOM YIIPABIICHHS

HNepapxuuHblii xapakTep KOMMYHUKAIMA OTPaXKaeTCsl B COOJIIO/IE-
HUU CyOOpAMHAIINHU, BHIOOPE KOMMYHHMKATHBHBIX CTPATETHUH, KOTOPHIC
OynyT otoOpaxarbCsi B BbIOOpE HEBEpOAIbHBIX, BEpOANBbHBIX M Mapa-
BepOATBHBIX CPEJICTB OOIICHMUS.
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Bocxopsinas, HUCXOs11asi U TOpU30HTaIbHAasi KOMMYHUKAIUU OY-
YT COIMPOBOXAATHCSI OMPE/ICIICHHBIMU 3KCTPATMHTBUCTUYECKUMU OCOOCH-
HOCTSIMU: POJIM TOBOPSIIIIUX U UX MEXKIUYHOCTHBIC OTHOIIECHUS (Cyry0o
pabouune/npyKecKue), yCIOBUsS KOMMYHUKATUBHOIO akTa (o(uIiinaabHbIe
WM HeOPUIATbHBIC), peATU3yEMbIN XKaHP O(PUIIMATBHO-IEIOBOIO CTUJIS.
Bocxoadinas 1 HUCXOA111asi KOMMYHUKAIUA PEATU3YIOTCS MEXIY pas-
HBIMU YPOBHSIMU yIpaBlieHUsl. [ OpU30HTaIbHAsT KOMMYHUKAIUsI O0OBbEK-
TUBUPYETCS, €CITM KOMMYHUKAHTHI HAXOASTCA Ha OJHOM YPOBHE YNpaB-
JIeHUs U OOILIEHUE BBIXOJUT 32 MpodeCcCUOHANIbHBIE paMKHU. BrIOOD sI3bI-
KOBBIX CpPEJICTB YYaCTHUKAMH KOMMYHHUKAIlMM Ha MEXKYpPOBHEBOM H
BHYTPUYPOBHEBOM KOPIIOPATUBHOM OOIIIEHUH OYJIET 3aBUCETh OT peaju-
3yeMOro CTHJISI OOIIEHHS], @ UMEHHO — O(PUITMATBLHOTO U HEOPUIIUATILHO-
ro 1 OObEKTUBUPYEMOM SA3BIKOBON HOPMBI (00 3TOM Oosee mogpoOHO B
naparpade 3.4 « DyHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKUN MAKPOKOMITOHEHT ).
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PA3JIEJ 2.
CEMAHTHUKA

CemaHTHKa — 3TO pa3fen A3bIKO3HAHUS, KOTOPBIM U3y4aeT 3Haye-
HUs eIUHUL s3bIKa. [0 equHHuIIaMU 3bIKAa B ACIIEKTE COJEPKAHUS I10-
HHUMaeM (0T MaKCUMaJIbHO COJIEPKATEIbHON €TUHUITEI K MUHUMATHHOM)
TEKCT, MPEIJI0KEHUE, CJIOBOCOUETAHHE, CIIOBO. AHAJIN3 CEMAHTHUYECKOTO
aCIeKTa S3bIKOBOM €MHUIIBI TTO3BOJISIET BBISIBUTH, KaK SI3bIKOBHIC 3HAKU
(Hampumep, CJIOBa) COOTHOCATCS ¢ OOBEKTaMU PEAJIbHOTO MHpPA, MOHS-
TUSIMU, UIeIMU U SMouusiMu. Kpome TOro, cemMaHTHKa H3ydaeT, Kak
3Ha4YEeHUE CJIoBa (HOPMUPYETCS B KOHTEKCTE: OJTHO M TO K€ CJIIOBO MOXKET
MMETh pa3Hble OTTCHKHU CMbICJIA B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaIlMU WJIH COYe-
TaHUs C APYTrUMH ciaoBaMu. CeMaHTHKa MTOMOTaeT MOHATh, KaK SI3bIK OT-
paXkaeT U OPraHU3yeT Hallle BOCIPUSITUE MUPA.

B 3aBucuMoctu OT mpeamera (SI3IKOBOTO 3HAKa) HMCCIEIOBAHUS
CEMaHTHKa NMOAPA3AEISIETCS Ha:

1) IeKcHYecKyr CeMaHTHUKY (CEMacHOJIOTHIO), M3Y4Yarollyl 3Ha-
YEHUE CJIOBA;

2) KOMIIO3UIIMOHHYIO (KOMOMHATOPHYI0) CEMAaHTUKY, B OCHOBE KO-
TOPOIl HAXOJATCSI U3YUYECHHE COUETAEMOCTH U CIIOCOOBI B3aUMOJICHCTBUS
3HAUEHUS CJIOBA C PSAJIOM CTOSAILIMMHU CI0BamMu (OJIMKANIIIMM KOHTEKCTOM);

3) CHUHTaKCUMYECKYI0 CEMaHTHUKY, U3yUaIOIIY IO MPEI0KEHUS;

4) NTUCKYPCUBHYIO CEMAHTHUKY, 00ObEKTOM H3Yy4YEHHUsI KOTOPOH cTa-
HOBUTCS TEOPUSI PEUEBBIX AKTOB.

Hayunsie Tpyasl oreuectBeHHbIX (AnpecsH FO.[., Apytionosa H./I.,
Bunorpanos B.B., I'ak B.I'., Crepaun 1.A., [Tonosa 3./1., Y pumuena A.A.,
[Imenes I.H., Axo6con P.O.) u 3apyOexnbix yuyeHwix (I[Tanimep @.P.,
Ckamnuka B., @pere I'., Uepu A.) 3aJI0)KWJIA OCHOBY JIJIsi TIOHUMAaHUS
3HAYEHUS SI3BIKOBOrO 3HAKAa M €ro B3aMMOJICHCTBUS B CUCTEME SI3bIKA B
eJI0M; pa3paboTaiyd TEOPUH CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYpPHI, JTEKCHUKO-Ce-
MaHTHYE€CKHX BAPUAHTOB U CUCTEMHBIX OTHOILIEHUH B JIEKCHKE.
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AxaneMuk PAQO, HOKTOp NHCHUXOJOTMYECKHUX Hayk, Ipodeccop
VYmakoBa T.H. OTHOCUT TEPMUH «CEMaHTHKa» K TOM 0OJACTU MCUXOJIO-
rMYecKoro (PyHKIIMOHUPOBAHUS, IJI€ Y CYObEKTa MPOUCXOJIUT «OCMBICIIHU-
BAaHNE W MOHMMAHWE» SIBIICHUM WM CTOPOH JIEWCTBUTEILHOCTH, BKIHOYAS
SA3bIKOBBIE 3HAKM [ Y1akoBa, 2005, c. 4]. [lo MHeHHIO aBTOpa, pe4eBOM
IPOIIECC MPEJCTABISAECT COO0M peanu3aluio CEeMaHTUKHU, KoTopas (yHK-
IAOHUPYET B KOTHUTUBHO-UHTEJUIEKTYalbHbIX akTax. CIlie10BaTEIbHO, B
MICUXOJINHTBUCTUYECKOM aCEKTE CEMAHTHKA HEPA3phIBHA CBs3aHA C I10-
HUMAaHUEM, UHTEPIIPETAUENd U OpraHu3alue 3Ha4eHU CJIOB B CO3Ha-
HHUM YEJI0BEKA, YKa3bIBasi HA aHTPONOLUECHTPUYHBIA XaPAKTEP U3y4aeMO-
IO NOHATHS.

JoxTop (uiionornueckux Hayk, mpodeccop, 3aciy>KeHHbIA aes-
tesib Hayku PO Crepaun M. A. noa ceMaHTHKOW NOHUMAET HAYKY O 3Ha-
yennu cinosa [CrepHun, 2011, c. 3], koTOpas pemaeT JMHIBUCTUYECKHE
npoOJieMbl, «CBSI3aHHBIE C BBIACHEHHUEM CYIIHOCTH 3HAYEHHUS CJIOBA,
aHAJIN3 KAYE€CTBEHHBIX M3MEHEHUN B CTPYKTYpPE 3HAUYEHHUS CIJIOBA, 3aKO-
HOB Pa3BUTHSI CMBICIIOBOM CTOPOHBI CIIOB M BBIPAXKEHUW, 3aKOHOB HX
CEeMaHTHYECKUX U3MeHeHui» [MakmnakoBa, Ctepaun, 2013, c. 7].

2.1. OCHOBHBIC ITOHSATHSA CEMACHOJIOTHHU

Kak yka3bpIBajgoCh BBIIIE CEMACHOJIOTHS — 3TO HAYKA, W3y4arolias
3HAYCHHUE CJIOBA.

3Ha4YCHUE CJI0BA — ATO OTPAKECHUE BHES3BIKOBOU JI€MCTBUTEIIHHO-
CTH, DJIEMEHTHI TOHUMAHMS SBJICHUSA WU TpeaMeTa, 0003HauaeMbie
CJIOBOM. 3HAQYEHHE CJIOBA IMOMOTAET MOHATh, KAKOW MPEIMET, JECHUCTBHUE,
MIPU3HAK WJIU SIBIICHUE CKPBIBAETCS 34 CIIOBOM.

3HayeHusl CJIOB 3a()MKCUPOBAHBI B TOJIKOBBIX CIIOBApPSX.

CnoBa MOTYT OBITH OJJHO3HAYHBIMU Y MHOTO3HAYHBIMU.

OnHO3HAUHBIE CJIOBA — CJIOBAa, KOTOPBIE JEMOHCTPUPYIOT OJIHO

3HAYCHHUC.
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Amnrnosizpranabie TosikoBble cnoBapu Oxford Dictionary u Cambridge
Dictionary 1eMOHCTPUPYIOT OJHO 3HaueHue cioBa force majeure (g0ci.:
dbopc MaxkopHBIE 00CTOATENBCTBA): ‘unexpected circumstances, such as
war, that can be used as an excuse when they prevent somebody from
doing something that is written in a contract’ [OD] / HenpenBuaeHHbIC
00CTOATENbCTBA, TAKKE KaK BOWHA, KOTOPHIE MOT'YT ObITh UCTIOJIb30BAHBI
B Ka4eCTBE OIpaB/IaHMs, KOTJa OHU MPEMSATCTBYIOT KOMY-THOO BBIMOJI-
HHUTh 4TO-TH00, mpomnucanHoe B morosope'. Hampumep, “Yet, recent
events suggest that companies frequently invoke force majeure for
purposes beyond excusing non-performance due to genuine force
majeure events” [SD]. Oonako nocieonue coovimus nokazvieaom, 4mo
KOMNAHUU 4acmo CCbLIAOmMcsl Ha opc-maxcopusle 00Ccmoamenscmed
He MONbKO OJiIsl ONPA8OAHUsl HEBLINOIHEHUS 0013amenbCme 6 CBA3U C
NOONMUHHBIMU  (popc-madicopubimu  obdcmosamenscmeamu. CIOBO force
majeure 3aMMCTBOBAHHO U3 (DPAHIIY3CKOTO sI3bIKa U3 cepbl IopUcCpy-
JEHIMH, TI03KE CJIOBO MPOHUKIIO B APyrue cPepbl ACSITEIbHOCTH, TAKUE
KaK BOGHHOE JIeJI0, MPeANPUHUMATENbCKAsI U OU3HEC AeATEIbHOCTh, HO
COXpPaHUJIO 32 COOO0M €TMHCTBEHHOE 3HAUCHHUE.

Paccmotpum cioBo arbitration (moci.: apOuTpax), KOTOpoe IO
nanubiM Merriam-Webster Dictionary u Oxford Dictionary sBisieTcs
omaHo3HauHbIM: the official process of settling an argument or a disa-
greement by somebody who is not involved [OD] / odpunmansubiii ipo-
[IECC YPETYIUPOBAHUS CIIOPA WIIK PA3HOTIIACUS JIMIIOM, HE SBJISIIOIIAMCS
ero yuactHUKoM. "The Royals and Pasquantino can still agree on a con-
tract and skip arbitration” [MWD)]. «Posncy u [lackyaumuno 6écé ewé
MO2ym 002080pUmMbCsL 0 KOHmpakme u uzoexcams apoumpaxca. CioBo
arbitration 3auMcTBOBaHHO M3 (HPAHITY3CKOTO sI3bIKa U3 cepbl cyaeo-
HOTO J€JIONPOU3BOJICTBA.

OpmHo3HaYHBIE CIOBa 00€CTICUMBAIOT TOYHOCTh PEYH, TaK KaK OHU
0003HaYarOT CTPOTr0 OJHO Y3KO€ HAy4YHOE WJIM MPOQeCCHOHATBLHOE TO0-
HSITHE, IEUCTBUE UK 00BEeKT. Yalie Bcero K HUM OTHOCSITCS TEPMHUHBI U
MMEHa COOCTBEHHBIE.

! TlepeBon 31eck 1 manee BoimoaHed Muxaitnosoit MLA.
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MHoro3HauHbIE CJI0BA — CJIOBA, UMEIOIIHE JIBa U 00JIee 3HAUCHUSI.
Hampumep, Oxford Dictionary ¢pukcupyet 8 3nauenuit ciosa bank:

BANK

1) an organization that provides various financial services, for
example keeping or lending money / opranuzanusi, npeuo-
CTaBJISIONIAs] pa3fuyHble (DMHAHCOBBIE YCIIYTH, HaIpUMED,
XpaHEHUE WM MPEIOCTaBIICHHE JICHET B JIOJT;

2) a supply of money or things that are used as money in some
games, especially those in which gambling is involved / 3a-
mac JCHET WJIM BEIEH, MCIIOJb3YEeMbIX B KaueCTBE JICHET B
HEKOTOPBIX MIpax, OCOOCHHO B TeX, KOTOPBIC CBS3aHBI C
a3apTHBIMU UTPaMU;

3) an amount of something that is collected; a place where
something is stored ready for use/ xonmuecTBO uyero-nuodo,
4TO COOMpACTCS; MECTO, TJIe YTO-JIMOO0 XPaHHUTCS B OXKHIA-
HUU WCIIOJb30BaHUS;

4) a place or container where something may be placed for re-
cycling / MecTo U KOHTEUHED, KyJia YTO-JIMOO0 MOXKET OBITh
MTOMEIIEHO JIJIs1 IepepadOTKH;

5) the side of a river, canal, etc. and the land near it / Geper pe-
KW, KaHasia v T. JI. ¥ IPWIETarIIas K HeMy 3eMJIS;

6) a raised area of ground that slopes at the sides, often at the
edge of something or dividing something / BO3BBIIIEHHOCTb,
UMEIoIIIas yKJIOH Mo 00KaM, 4acTo Ha Kparw 4ero-iudo wiu
pazaensoias 4To-J1moo;

7) an artificial slope built at the side of a road, so that cars can
drive fast around bends / HCKyCCTBEHHBIN CKIJIOH, TOCTPOECH-
HBIN BJIOJIb JOPOTH, YTOOBI aBTOMOOMIIM MOTJIU OBICTPO MPO-
XOJIUTh TIOBOPOTHI;

8) a mass of cloud, snow, etc., especially one formed by the wind
/ Macca 00JIaKoB, CHETa U T. JI., 0COOEHHO 00pa30BaHHAas BETPOM,;

9) a row or series of similar objects, especially machines / psn

WU Cepus MOJI00HBIX 00BEKTOB, 0OCOOCHHO MAIIIHH.
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C TOYKM 3pEHHsI CEMACHOJOTUN 3HAUCHUE CJIOBA WJIU OJTHO M3 €T0
3HAYEHUH, €CJIM CIIOBO MHOTO3HAYHOE, SBJISICTCSI CEMEMOM, a Habop ce-
MeM, KOTOPBIE COCTaBIISIOT CIIOBAPHYIO CTATHIO, SIBJISIOTCS CEMaHTEMOM.

Kaxnas cemema genutcst Ha 0ojiee MEIKUE CMBICTIOBBIE 3JIEMEHTHI —
cembl. TepMuH «ceMay ObLI BBEJICH YEHICKUM JIMHIBUCTOM Ckannuke B.
CeMbI MOTYT OBITH JICHOTATUBHBIC, KOHHOTATUBHBIC W (PYHKITMOHAIbHBIC
(06 aToM Gosiee moapoOHO B Pazgene 2 Hactosimiero mocodust). Cemsl
MIPEJICTABIAIOT COOO0M KpaTKO CPOpMyIHPOBAHHBIC CEMAHTUYECKHUE OT-
JCITBHOCTH.

Hanpumep, Tonkoseiii cioBaps Oxford Dictionary ¢ukcupyer 3 ce-

MeMbI (3HaueHus1) cioBa finances:

FINANCES

1) money used to run a business, a project / J1eHbI'H, UCIIOJIb3Y-
eMBbIe JIJIs BeJICHUsI OM3HECa, IMIPOEKTa;

2) the activity of managing money, especially by a government
or commercial organization / IeSITEILHOCTb MO YIPABICHUIO
JIEHEKHBIMU CPEJICTBAMU, OCOOCHHO CO CTOPOHBI MPABUTEIIb-
CTBa WJIM KOMMEPUYECKOI OpraHu3aIliy;

3) the money available to a person, an organization or a country;
the way this money is managed / 1eHbI'M, JOCTYNHBIE JIUILY,

OpraHu3anuvu UJIN CTPAHC, KAaK YIIPABJIAIOTCA 9TH ACHBI'U.

[Ipoananusupyem cememy 1 cioBa finances (moci.: dbuHaHCHI)
‘money used to run a business, an activity or a project / 1eHbI'M, UCIIOJIb-
3yeMble JIJIsl BeICHUsI Ou3Heca, esaTebHOCTH uin npoekra’ [OD]. B nan-
HOM CJTydyae, MUHUMaJIbHBIMU CMBICJOBBIMH 3JIEMEHTAMU (CEeMaMu) CJIOBa
finances sBIsIIOTCS ‘ACHBIM’, ‘BelieHUE OM3Heca’, ‘peann3aliys MpoeKTa’.

CemaHTHUeCKasi CTPYKTypa 3HaueHus ciioBa finances Ha OCHOBE
CIOBapHOM cTtaThu, npeacraBieHHol B Oxford Dictionary, MoXXeT OBITh
npeJicTaBIeHa CIeayIoNUM 00pa3oM B Pucynke 5:
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FINANCES

the money
available to a

the activity of managing )
J &8 person, an

money used to run a money, especially by a
business, a project government or commercial
organization

organization or a
country; the way
this money is
managed

by a the
fora fora managi  bya  comme wailable of
money busines e ng govern reial money  1DONEY
P1oJ money  ment  organiz managi

ation ng

Puc. 5. Ctpykrypa 3HaueHus ciosa finances

Takum 00pa3oM, ceMaHTHYECKasi CTPYKTypa MHOTO3HAYHBIX CJIOB
BBITJISIIUT CJIEYIONIMM 00pa3oM u mpejcTaBiieHa B Pucynke 6.

CememMa 1 CemeMa 2

Cema 1 Cema 2 Cema 3 Cema 1 Cema 2

Puc. 6. Cemantuueckas CTpyKTypa CJI0Ba

BrlunieHeHNE U aHajdu3 CEM B CTPYKTYpPE CEMEMBI SBJISFOTCA 3Ta-
IaMl CEMHOTo aHanu3a cjaoBa. CeMHbIM aHaIW3 MO3BOJIAET ONUCATH
3HAYEHUE CJI0BA YE€PE3 COBOKYIMHOCTh MHUHUMAJIBHBIX COAEPKATEIbHBIX
MPU3HAKOB aHAM3UPYEMOro pedepeHTa.
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2.2. IndepeHnuanbHbIe M MHTEIPAJbHbIE CEMbI

[Ipu cpaBHUTETHLHO-COTIOCTABUTEILHOM CEMAaHTHUYECKOM aHAJIN3e
IBYX U 00Jiee CJIOB 3HAYEHUS CJIOB MOTYT M3Yy4YaThCsl C TTIOMOIIBbIO MHTE-
rpaJIbHBIX U TP PEpEeHIIUATBHBIX CEM.

HHTerpaibHbIe CEMbI — OJIMHAKOBHIE B CPABHHUBAEMBIX CJIOBAX.

JnddepennmanbHbie CEMbI — pa3HbIE B CPABHUBAEMBIX CJIOBAX.

CpaBHMM JIEKCUYECKHE €IUHUILIBI businessman (J10CJ1.: OM3HECMEH)
‘a man who works in business, especially one who has a high position in
a company’ [CD] / myxuunHa, paboTaromuii B Ou3Hece, 0COOCHHO TOT,
KOTOPBIN 3aHUMAET BBICOKYIO JODKHOCTh B KOMITAHUU, M businesswoman
(mocn.: 6usHec-neau) ‘a woman who works in business, especially one
who has a high position in a company’ [CD] / xxenmiuna, padoTarorias B
OusHece, 0COOCHHO Ta, KOTOpas 3aHUMAET BBHICOKYIO JIOJDKHOCTh B KOM-
manun. Tak, cioBa businessman M businesswoman HMEIOT JIBE€ HHTeE-
rpajbHbIC CEMBI — ‘pYKOBOJIMTENL , ‘paboTa B On3Hece’, u oaHy audde-
PEHIMATBHYIO CEMY — ‘TIOJN" (MY KCKOM U )KEHCKU).

Brisiennsie nuddepeHnraibHbie 1 HHTETPAIbHBIC CEMbI aHAIH-
3UPYEMBIX CJIOB TO3BOJISIOT MPEJICTABUTh 3HAYCHHS, CPAaBHUBACMBIX
CJIOB, KaK HabOp ceM:

businessman YeJI0BEK, MY>KCKOM TOJI, PyKOBOJIUTEIb, paboTa
B Ou3Hece
businesswoman 4eI0BeK, )KEHCKHUU IOJI, PYKOBOJUTEIb, paboTa

B OM3HECE

Crepuun U.A. yka3biBaeT, 4To 4yeM OOJbIIE UHTETPATBbHBIX CEM Y
CpaBHHBAEMbIX TMOHATUH, TeM OoJiee OJM3KU OHHU IO 3HaYeHHI0. Yem
oonpire audPepeHInAIBHBIX CEM B CTPYKTYpE 3HAUYCHUM, TEM JajbIle
OHM HaXOJUTCS IPYT OT JApyra B CEMAaHTHYECKOM ILIaHE.

HuddepenimaibHbie CEMbI CIOCOOHBI YKa3aTh Ha OTJIMUUTEIHHBIC
CEMaHTUYECKHE TPU3HAKH CXOXKHUX TTOHITHIA.

PaccmoTrpum cioBa boss (zoci.: 6occ), CEO / Chief Executive
Officer (moci.: TIaBHBIN UCTIOTHUTENBHBIN qupekTop), General Director
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(1OCII.: TeHEepaIbHBIN TUPEKTOP), manager (J0Ci.: MEHEKep), KOTOphIe
JEMOHCTPUPYIOT HHTETPAIIBHBIE CEMBI ‘PYKOBOJUTEND , ‘TIPEABOJUTEID’
U IocTapaemMcs onpeacauTb 1uddepeHImaibHbIe CEMBI.

boss ‘the person who is in charge of an organization and
who tells others what to do’ (CD) / uenoBek, KOTOpHBIil BO3IJIaB-
JISIeT OPTaHU3aIMI0 U TOBOPUT APYTUM, YTO JeJaTh;

CEQ / Chief Executive Officer ‘the person with the most
important position in a company’ (CD) / 4enoBek, 3aHHUMalO-
i HanboJiee BayKHOE MOJ0KEHUE B KOMITAaHUU;

General Director ‘the person who is in charge of a big
organization’ (CD) / 4enoBek, BO3IIIABMISIONINN KPYTHYIO Opra-
HU3AIHIO;

manager ‘the person who is responsible for managing an
organization’ (CD) / yenoBek, oTBeHaroUui 3a yIpaBJieHUE

OpTraHU3alHECH.

CmoBa boss, CEO, General Director 1eMOHCTpUPYIOT ClIENYIO-
M€ HUHTErpajbHBIC CEMBbl ‘BaXKHBIN’, ‘BO3TJIABJISAIONIMI’, HO €IMHUIIA
boss nemoncTpupyet nuddepeHInanTbHy0 CeMy ‘TOBOPUTH APYTUM, UTO
nenath’. B ormmune ot enmuun boss, CEQO, General Director cio-
BO manager uMeeT auddepeHIranbHble MPU3HAKKH ‘OTBETCTBEHHBIN,
‘ynpasisitomuii’. Takum o6pazom, cioBa CEO u General Director
ABJISIIOTCSL HauOoJiee CEMaHTUYECKU OJIM3KUMU, Jajee CleAyroT boss u
manager.
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PA3JIEJ 3.
3HAYEHME CJIOBA U EI'O CTPYKTYPA

Kak 6wu10 ykazano B Paznene 1, 3HaueHue cioBa — 310 Ta HHPOP-
Maliusi, KOTOPYIO HECET OTAECIbHOE CIOBO KaK €MHHUIIA SI3bIKa, MEHTaJIb-
HOE COJIEp’KaHHe, BBI3BIBAEMOE CJIIOBOM B CO3HAHHMHM HOCHUTENEH sI3bIKa
[Ctepuun, Canomaruna, 2011, c.6].

PaccMoTpeHHasi fanee CTpyKTypa 3HA4eHUsl CJIOBa OCHOBAaHA Ha
teopun CrepHuna U.A. u Canomarunoit M.C. [2011].

3HaueHUe CII0BA COCTOUT U3 METaKOTIOHEHTOB, KOTOPHIE MOApa3/ie-
JSIOTCS HA JIGKCUYCCKUA METaKOMIIOHCHT M CTPYKTYPHO-S3BIKOBOH Me-
TaKOMITOHEHT.

Jlexcuyeckoe 3Hau€HHE CIIOBA — 3TO 3aKPEIUIEHHOE CIOBOM OTpa-
KEHHE BHESI3BIKOBOM JEHCTBHUTEIBHOCTH (IIPEAMET, SBJIEHUE, MPU3HAK,
JICHCTBUE) U TO, YTO OTJIIMYAET €ro OT JIPYTUX CIJIOB, 3aKPEIJICHHBIX B
HaIlleM CO3HaHWU. 3HAYEHHUE CJIOBa OTpaXkaeT HaIllle MPEACTABICHHUE O
peasibHOM MHUpE.

Jlexcuyeckoe 3HaUEHHE CIIOBA COCTOUT U3 JCHOTATUBHOI'O M KOH-
HOTaTUBHOT'O MAaKPOKOMITOHEHTOB.

3.1.JleHOTATUBHOE 3HAYEHHE CJIOBA

JleHoTaTUBHOE 3HaUYCHUE (JICHOTATUBHBIM MaKPOKOMIIOHEHT) — 3TO
oOIIenpUHATOE, OOBEKTUBHOE MOHUMAHHUE MPEIMETa, SIBICHUS, Xapak-
TEPUCTUKHU, 3aKPEIUICHHOE B OOIIECTBEHHOM CO3HAHMHM U OTPAKEHHOE B
TOJNKOBBIX cloBapsx. Ctepuun M.A. oTMeuan, 4To A€HOTATUBHBINA Mak-
POKOMIIOHEHT «IIPEJCTABISIET COOOM MPEIMETHO-TIOHATUITHYIO HH(DOP-
MallMIO, CBSI3AHHYIO C OTPAXKEHUEM BHESI3BIKOBOM JEHCTBUTEIBLHOCTH,
00BbEKTUBHOM UK CyOBeKTUBHOW» [CTepHuH, 1985, c. 37].
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PaccMoTpum 3HaueHus ciioBa coin (JI0CHI.: MOHETa), 3a(uKCHUpPO-
BaHHBIC B TOJIKOBBIX CIIOBapsX aHTJIMKCKOTo s3bika. Hampumep, Oxford
Learner’s Dictionary ¢ukcupyer cieyromme 3HaueHus cJioBa coin:

COIN

3nauenne 1. [countable] ‘a small flat piece of metal used
as money’ / [McuuciasemMblii| ‘HeOOIbIION TIJIOCKUNA MeTaInye-
CKHIl KyCOYEK, UCIOJb3yeMbI B KauecTBe aeHer : “I found a
shiny coin on the ground while walking in the park today”
[GG]. / Cecoons 60 8pems npo2ynku 6 napke si Haulel Ha 3eme
Oiecmauyro MOHEmKY.

3nadenue 2. [uncountable] ‘money made of metal’ /
[Hencuuncasgemoe] neupru u3 Metamna: “‘Coin is not a non-count
noun in everyday speech. Banks use it in the special sense of
'money in coins rather than notes'” [ESE]. / B nosceonesnoii
pedu Cl080 «MOHemay He SGIAeMmCcs HeUCUUCTIeMbIM Cyujec-
meumenbHviM. banxku ucnoav3yrom e2o 6 ocobom 3HaAUeHUU

«O0envelu 8 MOHEemax, a He 6 OAHKHOMAX Y.

OOpatum BHUMaHue, uto cioBapHas ctaThd B Oxford Learner’s
Dictionary nmeeT nHGOpMaILHIO 0 KAaTETOPHUH YKCIa CYyIIECTBUTEIBHOTO:
UCYHCIIIEMOE WJIN HeucuucisgeMoe. B 00oux 3HaUCHUSX MBI BUAUM, U3
KaKoro Marepualia ciejiaH JaHHBIN MPeAMET, HO JIUIIb B IEPBOM 3HAUE-
HUU MOAYEPKUBACTCS pa3Mep U PpopMa, YTO Co3/AaeT Oosee MOJHOE MPE/-
CTaBJICHHE O JAHHOM TOHSTHH B CO3HAHUU KOMMYHHKAHTOB. Takxe mpoc-
JeKUBaeTCs pazHas chepa ynoTpeOIeHUs] TaHHOTO CJIOBA: COLUAIBHO-
OBITOBAst ¥ IKOHOMHYECKAsi COOTBETCTBEHHO.

Cambridge Dictionary aeMOHCTpUpPYET CIEAYIOIIUE TOJKOBAHUS
CJIOBa coin:

COIN

3navenue 1. (noun) ‘a small, round piece of metal, usual-
ly silver or copper coloured, that is used as money’ / (cymie-
CTBUTEJILHOE) ‘HEOOIBIION KPYTJbI METALUIMYECKUN KYCOYEK,

OOBIYHO CEpPeOpUCTOr0 MJIM MEIHOIO IIBETa, MCIIOJIb3yEeMBbIH
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B KadecTBe jieHer : “Each of these coins commands a premium
of 0.001 to 0.005 tael, depending on the market price for
silver” [CEC]. Kaoicoas uz smux monem npooaemcs ¢ HayeH-
kot om 0,001 oo 0,005 masna, 6 3a8ucumocmu om pPLIHOYHOU
yeHwl cepebpa.

3navenue 2. ‘(verb) to invent a new word or expression,
or to use one in a particular way for the first time’ / (rmaromn)
‘U300pecTH HOBOE CIIOBO WJIM BBIPAXEHHUE, WU UCIIOIh30BaTh
€ro omnpenesieHHbIM 00pa3oM BriepBeie’: “He coined the term”
developmental mechanics" and was one of the first to attempt a
causal analysis of early development” [CEC]. / On 66én mep-
MUH «MEXaHUuKa pazsumusy u Obll OOHUM U3 NepeblX, KMo
NPeOnpuUHINL NONBLIMKY NPUYUHHO-CLEOCNBEHH020 AHAIU3A PAH-
He20 pazeumusl.

3nauenme 3. ‘(verb) to produce money in the form of
coins’ / (Tyaron) ‘IpoW3BOAUTH JICHBI'H B BHJE MOHET : “A new
50 pence piece was coined to commemorate the poet's bicen-
tennial” [CD]. B osnameHnosanue 08yxcomaemus co OHs POH#C-
OeHUsl nodma OvLIa OMUEKAHEeHA HO8As MoHema HOMUHALoM 50

NEeHCcos.

CrnoBapnas cratbst B Cambridge Dictionary neMoHcTpupyeT uH(pop-
MallMIo O BO3MOXKHBIX YacTSAX PEUU CJIOBA €OIN B MPEJJI0KEHUU — CYIIIe-
ctBuTeNbHOE Wian riaroia. B ortianuum ot Oxford Learner’s Dictionary
3HayeHue cioBa coin B Cambridge Dictionary BHOCUT emi€ OoJibIle
YTOUHEHUN: KOHKPETU3UPYIOTCS 1BET, (hopMa (BMecTo "Miockuid" yrmo-
Tpebnsiercs "Kpyriblid'"). Bo BTOpoil WiTtoCTpauy riaaroi ¢oin UCroib-
3yeTcsi B HAyYHOM KOHTEKCTE, MOAYEPKUBAasl YHUKAIbHOCTh U WH]IUBU-
nyanbHOCTh. CleAyeT OTMETUTh, UTO TPEThE 3HAUCHHUE HE CBS3aHO CO
BTOPBIM (pa3Hbie cepbl ynoTpeOaeHus), HO CBSI3aHHO C MEPBBIM (CHa-
qaJjia MpOU3BOAUTCS/YEKAaHUTCS MOHETA, U TOJIBKO TTIOTOM MbI BUJUM, YTO

3TO "HEOOJIBIIOW KPYTJIbIA METAUIMYECKUAN KycodeK'").
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AMepUKaHCKUI TOJKOBBIN ciioBapb Merriam-Webster Dictionary
[MWD] dukcupyer cieayroiiue 3HaueHUs CJI0Ba €oin:

NOUN / CYHHECTBUTEJIBHOE

3nauvenme 1. (archaic / apxaumuHoe): a) ‘corner, corner-
stone, quoin’/ ‘yroJi, KpaeyroJibHbIi KaMEHb, YTJIOBOW KAMEHB
b) ‘wedge’ / ‘knun’.

3navenue 2. a) ‘a usually flat piece of metal issued by
governmental authority as money’ / ‘OOBIYHO TUIOCKHI KYCOK
MeTaJjuia, BBIITyCKAEMBbI TOCY/IapCTBEHHBIMU OpPTaHAMU B Kade-
cTBe jaeHer’; b) ‘metal money’ / ‘Meramnmyeckue IEHBIU’;
c) ‘something resembling a coin especially in shape’ / ‘Heuro,
HaITOMHHAIOIIee MOHETY, ocooeHHo 1o dopme’; d) ‘a unit of a
cryptocurrency’ / ‘enmHUIIAa KpUNTOBAIIOTEI : “These products
allow investors to gain exposure to Bitcoin without owning the
actual coins” [MWD]. Omu npodykmuel nozeonsarom ungecmo-
pam noayuums 00Cmyn K OUMKOUHY, He 81a0esi CaMUMU MOHe-
mamu.

3nauenue 3. ‘something used as if it were money (as in
verbal or intellectual exchange)’ / ‘aro-nmnu6o, wcmonb3yemoe
KaK JICHbId (HalpuMep, B CIIOBECHOM HWJIM MHTEIICKTYaJbHOM
obmene)’: “... perhaps wisecracks ... are respectable literary
coin in the United States ...” [MWD]. ...603mo001cH0, ocmpoym-
Hble 3aMeYAHUSL ... ABTAIOMCS PeCneKmadebHoU TumepamypHou
sanromoit 6 Coeounennuvix [llmamax...

3nayvenue 4. ‘something having two different and usually
opposing sides — usually used in the phrase the other side of
the coin’ / ‘uto-1M00, UMEIOIIIEe JIBE Pa3HbIE U OOBIYHO MPOTH-
BOIIOJIOXKHBIE CTOPOHBI — OOBIYHO HUCTIOIB3YETCS B BBIPAKEHUU
«ZIpyTasi CTOpoOHa MOHETHD);

3navenme 5. ‘informal: money’ / ‘HedopmanbHOE: JEHBIN
“I'm in it for the coin” [MWD)]. I 6 s3mom Oene paou denez.
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VERB / TJIATOJI

transitive verb / nepexoouuliii enazon

3nauenme 1. a) ‘to make (a coin) especially by stamping:
mint’ / ‘U3roTOBUTH (MOHETY), OCOOCHHO MyTEM IITAMIIOBKH:
MOHETHBIN ABOP’; b) ‘to convert (metal) into coins’ / ‘npespa-
TUTH (METAJ1) B MOHETHI /

3nauenme 2. ‘create, invent’ / ‘co3zaBarh, H300peTaTh .

ADJECTIVE / IPUJIAT'ATEJBHOE

3nauenue 1. ‘of or relating to coins’ / ‘OTHOCSIIMIICS K MO-
Hetam’: “The victim told him where to find a bedroom safe and
coin jar, which together contained $230” [MWD)]. Ilomepnes-
WUl yKasan emy, 20e Haumu ceiq) 8 cnaibHe U KONUIKY O
MOHEm, 8 KOMOPbLX emecme Haxoounocw 230 doanapos.

3uayenue 2. ‘operated by coins’/ ‘ynpasisiemblit MOHETAMH

CrnoBapHas cTtaths cioBa coin B Merriam-Webster Dictionary otpa-
xaeT: 1) HaubosbIee KOJTUYECTBO 3HAUeHUH (9 3HAUeHUH) clIoBa ¢ yKa-
3aHUEM PEAM3yeMOM YacTU Peur B MPEJIOKEHUIX (CYIIECTBUTEIBHOE,
TJ1aroJi, mpujarateyibHoe); 2) moMeTKy ‘archaic apxamdHsIii’, OTpakaro-
HIYI0 yCTapeBllee 3HauyeHue cioBa (TPOCIEKUBAECTCS IMPOLECC YEKaH-
KM MOHET C MOMOIIbIO KIMHOBUAHBIX IITaMIOB (wedge)); 3) moMeTky
‘informal / HedopmanbHOE’, YKa3bIBAIOIIYIO HAa 3HAYECHUE CJIOBA, KOTOPOE
UCIIOJIb3YyeTCA B HE(POPMAIbHBIX YCIOBHUSAX KOMMYHHUKAIUU; UCIOJb3Y-
€TCsl KaK MAMOMa, KOTJ1a KOMMYHUKAHT y4acCTBYET B KakOW-IHOO jes-
TEILHOCTH HCKIIOUYHUTEILHO IS MOTyYeHUs] (PMHAHCOBON BBITOIBI WU
NPUOBLIN, YTO yKa3bIBa€T Ha KOPHICTHBIM MOTHB, TJE JCHBIH SBJISIOTCS
OCHOBHBIM WJIM HCKJIFOUHTEILHBIM CTUMYJIOM, a HE HACTaXXICHUEM WU
nenbio; 4) moMeTrky ‘transitive verb / mepexoAHbI TJaros’, KOTOpas
MHPOPMHUPYET O TPAaMMATHUYECKOM CBOWMCTBE TJIarojia, a UMEHHO CIIO-
COOHOCTH YIIPaBJISATh CYIIECTBUTEIHHBIM.
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3.2. KoHHOTATHBHOEC 3HAYCHHE CJIOBA

KonHoTtatuBHOE 3HaueHWEe (KOHHOTATHUBHBIN MaKPOKOMITOHEHT) BBbI-
pakaeT OTHOILICHHE FOBOPSIIETO K MPeMeTy HOMUHALIMKM B (pOpME OIICH-
KU U 3Mo1uu aeHotara [Crepaun, Canomatuna, 2011, c. 7]. KonHoTtamus
CBsi3aHA C JUYHBIM BOCIIPUATHEM, aCCOLMALMSAMM M KYJbTYPHBIM KOH-
TEKCTOM TOBOPSILIETO, YTO IIPUJIACT CIOBY JIOMOJHUTEIbHYIO OKPACKYy.

3.2.1. Ouyenounwvlit KoOmnoHenm

OneHka K 3Ha4EHUIO CJI0BAa MOXKET OBITh OJ00pUTEIbHOM, HE0100-
PUTEIBHON U HEUTPAJIBHOM.

OreHKa cJI0Ba MOYET MPOSIBIATHECS B CaMOM 3HAYCHUU CJIOBA WIIN
MOET OBITh BBISBJICHA B KOHTEKCTE.

Hanpumep, cioBo cheapskate (noci.: ckpsira) ‘a person who does
not like to spend money’ / ‘uenoBek, KOTOPHINA HE JIFOOUT TPATUTH I€HBIU
[OLD] B CnoBape umMeeT noMeTky disapproving, 4TO yKa3bIBaeT Ha He-
0JIOOPUTEIHPHOE OIICHOYHOE OTHOIICHHE AHTJIOTOBOPSIIHUX YYaCTHHUKOB
KOMMYHHUKAIMH K MOHATHIO. HeomoOpurensHas orienka ciioBa cheapskate
MPOSIBIIIETCSI B CAaMOM 3HAYEHHUH CJIOBA.

“Despite earning a high salary, he was such a cheapskate that he
refused to pay even for basic necessities” [GG]. / Hecmomps na éwvico-
KVI0 3apniamy, OH Obll MAKUuM CKpA2O0U, Ymo OMKA3bl8aICs NAAMUmMb
oaoice 3a camvie HeobxoouMble ey

“His friends avoided inviting him out because they knew he would
always find an excuse not to contribute anything, being the ultimate
cheapskate” [GG]. / py3va uzbezanu npuerauwiamos e2o Kyoa-iubo, no-
MOMY YmMO 3HANU, YMO OH 6ce20d Haudem npeodno2, 4moodvl HUYe20 He
niamums, 6y0y4u HACMOAUWUM CKPA2OU.

[IpennoxkenHble WILTIOCTpauu co ciioBoMm cheapskate koHTekCTy-
QJIBHO YKa3bIBAIOT HA XapaKTEPUCTUKU ATYHOTO, CKYIIOTO, KAJHOTO U Me-
JIOYHOTO YeJIOBEKA: CTPEMHMTCS OOJIbIIE IMOTYUNTh, OTKA3bIBACTCS TIATUTH
3a caMble HeOOXOIMMbIC BEIM/ HUYETO HE OTJAeT U3 YKE UMEIOIIETroCs;
HaXOJUT MIPUYMHBI, YTOOBI HE TUIATHUTD.
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WNHorma HeWTpanbHOE CJIOBO MPHOOpETaeT OJI00OPUTEIBHYIO WIIH
HEOJJOOPUTEIBHYIO OLIEHKY B OMPEJEICHHBIX YCIOBUSIX KOMMYHHKAIINH.
[IprurHON HW3MEHEHUS OLEHOYHOIO KOMIIOHEHTA SIBISAETCS CyObEKTHUB-
HOE MHEHHUE TOBOPSIIETO K MPEIMETY WIIH SIBIICHHUIO.

Hanpumep, paccmorpum duanor 1 mexay OaHkupoMm u Qepme-
poM. B yClOBUAX JaHHOW KOMMYHUKAIMU OAHKHUP HAJIENAeT HEON00pu-
TEJIbHOW OLIEHKOW HEUTpAIbHOE CJIOBO penny (10ci.: meHHH) ‘a small
British coin and unit of money’ (OLD) / HeGoibiiasi OputaHckass MOHe-
Ta U JICHE)KHAs €IMHUIIA.

duagor 1

Banker: (sighing impatiently) “Look, we need exact figures
here. Don't tell me you're counting pennies like an old-fashioned
peasant!”/ banxup: (Hemepnenuso 630vixas) [locnywatime, Ham
HYJICHbL MOoYHble yugpsl. He co6opume mue, umo 6wt cuumaeme
KoneuKu, Kak cCmapomoOonblil Kpecmvsinuh!

Farmer: “Believe me, if I had any real money, I'd be happy
to give it to you. But all I've got are these worthless coins that
won't buy bread at the market anymore” [GG]. @epmep: [losepb-
me, eciu Ovl Y MeHs Obliu Hacmosiuue 0eHvbeU, 51 bl ¢ PadoCcmvio
eam ux oan. Ho y mens ecmv monvko smu Huuez2o He cmosujue

MOHEmMbl, HA Komopbwle Yotce He KYnuuilb xneb Ha PbIHKE.

Enunniia penny B KOHTEKCTE aualiora MpUOOpeTaeT 3HA4YeHUE
‘HUYEro He cTosAmui’, ‘Oecnofie3Hbiii’. HeogoOpuTenbHas olieHKa yCHUIIU-
BAETCs 3a CUET cpaBHEHUs epMepa, KOTOPbIA CUUTAET MEJIOYb, CO CTAPO-
MOJIHBIM KpeCThbIHUHOM. [10/100HBIN CTUIMCTUYECKUN IPUEM Ha3bIBACTCS
cpaBHEHHUE (Simile) U mpuaaeT peun IPKOCTh U BBIPA3UTEIbHOCTD.

[Tonsatus real money (Hacrosiue neHbru) U worthless coins (Hu-
Yero He CTOAIIME MOHETHI) OAUYEPKUBAIOT KOHTPACT MEXIY TpeOyeMbIM
U ICCTBUTENbHBIM (DUHAHCOBBIM MOJIOKEHUEM (epMmepa.

Hanee nzyunm Jluanor 2, KOTOPbIA IPOUCXOIUT MEKY TpeMs ap-
xeoJioramu. B mpoiiecce auanora oleHOYHbIH KOMIIOHEHT CJI0OBa penny
MEHSIETCS C HEUTPaJIbHOTO Ha 0J00OPUTEIIHHBIH.
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Jnanor 2

Archeologist 1: Hey, take a look at this! / Du, e3ensanu
Ha 3mo!

Archeologist 2: (depreciatingly) What is that? A penny? /
(npeneopesicumenvro) Ymo smo? Ilennu?

Archeologist 1: It’s not just a penny! It’s a rare copper
penny dating back to King George Ill's reign. / Imo ne npocmo
nenHu! 9mo peokas mMeOHasi MOHema 8pemeH NpasieHus Kopo-
aa eopea IlI.

Archeologist 2: Wow, that's fantastic news! Its condition
seems almost pristine despite its age. / Ozo, smo nompscaro-
was Hosocms! Hecmomps na 6o3pacm, e2o cocmosiHue Ka-
JHcemest NOYMu nepeo30aHHbIM.

Archeologist 3: What have you found? / Ymo 6wt nawinu?

Archeologists 1 and 2: (inspired) The penny! / (6000y-

weenenno) llennu!

B nuanore yyacTBYIOT TpU apXxeosiora, OAUH U3 KOTOPBIX HAIIEeN MO-
HETY U cooO01iaeT 00 3ToM cBoeMy HanapHuKy. Hamapuauk (Archeologist 2)
C MPEeHEOPEKEHNEM CIIpAIIUBAET, HE OOBIYHOE JIM ATO MEHHU. APXE0JoT
(Archeologist 1) oObsicHseT, uTo MOHeTa leHHad. Korpa HamapHUK
(Archeologist 2) oco3HaeT 1IeHHOCTh MOHETHI, TO MEHSET CBOE OTHOIIIE-
HUE U MIPUAACT CJIOBY penny MOJOXXHUTEIbHYIO OKPACKY 3a CYET UCIOJIb-
30BaHus AnUTETOB: fantastic news, seems almost pristine. Jlanee TpeTuit
apxeosior (Archeologist 3) unTepecyercs, 4To HauuIm ero koyuieru. Ha
YTO €r0 TOBAPHIIU OJ0OPUTENILHO U BOOAYIIECBICHHO OTBEYAIOT, YUTO OHU
HAIUTK TIeHHU. TakuMm o0pa3oM, CyObEeKTUBHOE OIEHOYHOE OTHOIIEHUE
K CJIOBY penny y BTOPOTO apXxeoJiora B TEUCHHE IHUajora MEHSETCS C
HEO00PUTENBHOTO HA 0JI00PUTENBHOE.

3.2.2. ImouuonanvHvlii KOMROHEHM

KoMmyHuKanuss conpoBOXKAAETCSA BBIPAKECHUEM SMOLIMOHAIBHBIX
COCTOSHHUH.
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Panee mMbI paccMaTpuBain OLEHOYHBIA KOMIIOHEHT 3HAYEHUSI CJIO-
Ba, KOTOPBI MOXET ObITb OJOOPUTEIBHBIM, HEOJAOOPUTEIIBHBIM WU
HEUTpaIbHBIM. DMOIMOHAJIbHBIE KOMIIOHEHTHI 3HA4YEHHUs CJjoBa Oojee
Pa3HOOOpA3HBI.

B psine ciyuaeB sMoIMs BBICTYIIAE€T B 3HAUEHUH B CaMOM O0OIlEeM
BHJIE — KaK OTpHUIIATENbHAS WM TIOJIOKUTENbHAA 3Molus. Hanpumep,

[TonoxxutenpHast smonust: brick (oci.: kupnu4) ‘o4eHb OT3bIBUU-
BbIM U JOOpBIN YenoBeKk, KoTopomy MOXHO noBepsath’ [CED]. “Thanks
for bringing all that food along to the party, Tony. You're a brick!” /
Cnacubo, umo npunec Ha 8e4epuHKy cmoibko eovl, Tonu. Tel npocmo
Mmonooeu!

OtpunarenbHas dMoIMs: meanager (10Ci.: 3JI00HBIM MEHEKED)
‘HadyaJIbHUK, KOTOPBIH TJIOXO K BaM oTHocuTca . Hanpumep, — "Man, my
new boss is a meanager.”" — "Yea, I know what you mean. Mine, too,
man." [UT] /— «Mou Hosviti 60cc — npocmo yamcachwvlit muny. — «/la, s
NOHUMAT0, 0 YéM mbl 2080pulisb. Mou moorce, uysaky. B TaHHOW WILTIO-
CTpallud W ajJpecar, U aJPEcaHT IMOKa3bIBAIOT CBOE OTHOIIEHHUE KaK K
VIIPaBISIOIIEMY, TAK U KO BCEMY MPOLECCY YIPABICHUA, MTOJYEPKUBA-
I0TCSl HETaTUBHBIE KA4€CTBA: 3JI0CTh, THEB, HEMIPUSI3Hb.

B npyrux ciy4asix sMouusi KOHKpEeTU3UpyeTcsi. M0KHO BBIIEIHUTh
CIEAYIOIINE 3MOIMOHAJIbHBIE KOMIIOHEHThI 3HAYEHUIN: MPE3PUTEIIbHBIM,
NPEHEOPEKUTENbHBIN, UPOHUYHBIN, YHUUMKUTEIBHBIN, Ty TIUBbIA, OpaH-
HBIM, BOCXUTUTEIBHBIN, TACKATEIbHBIN, paMIIIbIpHBIN U ap. Hampumep,

* IPE3PUTEIBHBIN:

office drone (10c1.: OPUCHBIN IPOH) ‘COTPYAHUK, KOTOPBI
W30 JHS B JICHb BBHITIOJHSAET OJHU M T€ K€ PYTHHHBIC 3a7a4yu’
[TT]: “John felt like an office drone when he spent hours each
day inputting data into spreadsheets” [GG]. / Hocon uyscmeo-
8anl cebsl OUCHBIM NIAHKMOHOM, NPOBOOS. KAJHCObIU OeHb He-
CKOJIbKO 4aC08 3a 86000M OAHHBIX 8 DJIEKMPOHHblE MAOIUYbL.

dead wood ‘uro-To HeromHoe u Oecmose3Hoe’ [SS]:
“The company decided to cut down on dead wood by reorgan-

izing its departments and eliminating redundant positions”
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[GG]. / Komnanus pewuna cokpamums 6ecnoie3sHvix paoom-
HUKO08, Deopeanu308d8 c8ou NoopazoeieHuss U JUKEUOUPOBAE
u3661MouHbIEe OOJIHCHOCHIU.
* IPEHEOPEKUTETbHBIN:

micromanager (I0CJ.: MUKpPOMEHEIXEp) ‘HadaJbHUK,
KOTOPBIA YpPE3MEPHO HAOII0/IaeT 3a WICHAMU KOMAaH/bl U KOH-
tposupyeT ux’ [TT]: "A micromanager to me is someone who
is constantly checking up on an employee, they don’t trust the
process or think someone else will get credit so they need to
constantly be involved with each transaction or decision"
[Reddit]. / /[na mens mukpomenedrcep — 3mo mom, kmo no-
CMOSIHHO KOHMPOJUpYyem compyoHuxa, He 008epsiem npoyeccy
UnU cuumaem, Ymo KmMo-mo Opy2ou NOJyYum 3a mo NpusHa-
HUe, NOIMOMY eMy HeoOXO00UMO NOCMOSAHHO YYacmeosamv 8
KAdCOOU Mpau3aKyuu Uiy peuenuu.

cash cow (7ocCI1.: TeHe)Has KOpOBa) ‘HAJEKHBINM MCTOUHUK
neHer (noiiHas kopoBa)’: "Everyone bangs on about tech bros,
mining engineers, or exec roles, but the real hidden cash cows
seem to be the ones people overlook because they're trades, FIFO,
or just not glamorous" [Reddit]. / Bce monvko u 2cosopsim o mex-
HAPSX, UHICEHePax Uil pyKOBOOAWUX OOJIHCHOCMAX, HO HACMO-
Awue CKpvimble UCHOUYHUKU 00X00a, N0X0Jice, YNYCKAOMCS U3
8UOY, NOMOM) YmMO 3Mo paboyue npogeccuu, 8axmoswlli Memoo
pabomvl UU NPOCMO He CIUUUKOM NPECIUICHBLE OOJIHCHOCTIU.

Seagull Manager (J10CiI.: MEHE/KEep-yaiika): ‘Tl MEHe-
JKepa, KOTOPBIM CO3/1aeT Xaoc, HO HE y4acTBYeT B padote’ [SS]:
"When seagull managers spot employees grappling with an
issue, they swoop in and squawk out directives without taking
time to understand the problem thoroughly" [CW]. / Koeoa py-
KOBOOUMENU-YAUKU 3aMeUaom, 4mo COMpYOHUKU CMAIKUBA-
I0MCcsi ¢ npobaeMol, OHU MYm e HAOpacvl8aromcs U Ha4uHa-
I0Mm pazoasamsv VKA3aHUs, He YOOCYHCUBUUCL OOCKOHAIbHO
pazoopamuvcs 8 Cymu 80Npocd.
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A Mickey Mouse job (gocn.: pabota nis1 Mukku Mayca)
‘Hecepbe3Has, Hacmex cienanHas padora’ [SS]: "He settled for
a Mickey Mouse job instead of something challenging” [GG]. /
On coenacuncsa Ha RYCMAKOGYH) padOmy 6mecmo ue2o-mo
cmosiuezo.

* UPOHUYHBIN:

bean counter (1oci.: cueToBos 0000B) ‘OyXrairep, cue-
toBoA’ [SS]: If it were up to the bean counters, this company
would never take risks or innovate. [BC]. / Eciu 6wl 6ce 3a6u-
celo om Oyxzanmepos, 3ma KOMNAHUSL HUKO20a Obl He PUCKO-
8a/1a U He 8HeOPALA UHHOBAYU.

happy camper ‘noBoJibHBIN coO0i uenoBek’ [SS]: “Happy
camper — always have been — just got happier over the years
learning as we go and work through the issues, even if that
means selling a problem” [GG]. / Vavibawku ecezoa cywe-
CMBOBANU 8 DMOM MUpe U CMAHOBUNUCH euje DoJiee VIblOUUBbl-
MU, YHACb HA X00Y U peuias npooiemovl, oaxdce eciu cledo8ailo
npooams npobiemy, a He ee peuleHue.

chief cook and bottle washer (nocn.: riaBHbii med U MOi-
MK OyTBUIOK) ‘4eNloBEK, y KOTOporo Bce mojydaercsi’ [SS]:
"Because so many people have left our department recently, I'm
the chief cook and bottle washer, doing every little task that
comes up" [FD]. / I[lockonbKy 6 nociedHee epems u3z Hauie2o om-
oena yuno MHO20 JIF00ell, 5 U JCHeY U dcpey U Ha 0yoe uzpeuy.

* YHUYNKUTEITbHBIN:

dogsbody (mocm.: Teno cobaku) ‘4enoBeK, KOTOPHI BBITOJI-
HsIeT paboTy 3a HEOOJBIIYIO ATy (MaJIbYUK HA MOOEryIKax)’
[SS]: "He was often treated as a dogsbody by his colleagues”
[SE]. Koanecu uacmo omuocunuco k Hemy Kak Kk HOOPYUHOMY.

* Iy TJIMBBINU:

Gnomes of Zurich (nocin.: I'nomsl u3 [ropuxa) ‘mBennap-
CKHe OAHKHPBI, KOTOPhIE KOHTPOJIUPYIOT OONBIIINE CYyMMBI JCHET
U HE 3aMHTEPECOBAHBI B MPOMCXOXKIECHUU CPEJICTB U 3aIUTE
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kimeHToB’ [GS]: "Bankers are sometimes referred to as the
gnomes of Zurich because they discretely manage the assets of
their clients thanks to the legendary banking secrecy"” [GF].
bankupoe unocoa naszviearom yrOPUXCKUMU ZHOMAMU, NOMOMY
YMo OHU MAUHO YAPAGIAIOM AKMUBAMU CEOUX KAUEHmMO8 Oja-
200apsi 1e2eHOapHOoll OAHKOBCKOU CeKpemHOoCmu.

Herding cats (moci.: macTyumibM KOIIKHA) ‘KOMaHjaa pa-
OOTHHUKOB, WICHBI KOTOPOH UTHOPHUPYIOT KOPIIOPATUBHBIC Ipa-
BWJIAa U HE BBINOJHAIOT cBoio padoty’ [MTD]: "Managing a
team of creative individuals can often feel like herding cats, but
with patience and clear communication, it's possible” [RC].
Ynpaenenue komanooti meopueckux nooel 4acmo HanoMuHa-
em NnonvimKy RACMU KOWLEK, HO C mepneHuem U YemrKou KoM-

MYHUKayue 2mo 03MONHCHO.
* OpaHHBII:
bosshole ‘HenocpencTBEHHBIM PYKOBOJIUTENDL WM MEHE-
JOKEp, IEMOHCTPUPYIONIM ioxue HaBblku padotel’ [UT]. “The
new guy was promoted before me and instantly became my new
bosshole”. [UT]. / Hosuuox nomy4un nogvluieHue panviie MeHs

U MCHOBEHHO CMAJl MOUM HOBbIM HAYATbHUKOM-NPUOYPKOM.
* BOCXUTUTEJIbHOE:

Jack of all trades (mocn.: JIxkek BO BceX celKax) ‘4elo-
BEK, CIIOCOOHBIN BBIMOJHITH MHOKECTBO pa3HbiX 3a7au’ [CED].
“An artist with the right technology can become a jack-of-all-
trades.” / XyoooicHuk, obnaoarowuilt He0OX0O0UMbIMU MEXHOI0-
2UAMU, MOJCEM CMamv Macmepom na ece pyku. OTMETUM, YTO
uauomMa Jack of all trades siBnsiercst yacTeio moroBopku “Jack
of all trades, master of none”/ Xopoir Bo MHOTOM, MacTep HU B
yeM. CooTrBercTtBeHHO, nauoma Jack of all trades umeer mo-
JIO)KUTEIBHYIO OLIEHKY U OJI00OpPUTEIbHYIO 3MOIMIO, a UIUOMA
master of none IeMOHCTPUPYET HETATUBHYIO OLICHKY U MPEHE-

OpeXXUTEIBHBINA SMOIIMOHAIBHBIN KOMIIOHEHT.
Takum 00pa3oM, B CTPYKTYpE 3HAUCHHUS CJIIOBA MOTYT HaOJIIOJaTh-
cs KaK OIICHOYHBIC, TAK M SMOIIMOHAJIbHBIE KOMITOHEHTHI 3HAUCHHUS CJIOBA.
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3.3. OYHKIHOHAJIbHO-CTHIIMCTHYECKUH MAKPOKOMIIOHEHT

CTpyKTYpHO-SI3bIKOBOM METaKOMIIOHEHT BKJIOUaeT B ceOsi (hyHK-
AOHAJIbHO-CTUJIMCTUYECKUN MAaKpPOKOMIIOHEHT M TPAMMATHUYECKUN MaK-
POKOMITOHEHT.

OyHKIUOHATBHO-CTUIIMCTUYECKUA MAaKpPOKOMITOHEHT XapaKTepH-
3yeT YCJOBHUSI aKTa OOIICHUS W TMPUHAMICKHOCTh CJIOBA K TOMY WIH
MHOMY (DYHKIIMOHAJTBHOMY CTHJIIO PEYH.

3.3.1. Ogpuyuanvuvie u neohuuuanvnwvle ycinosus
KOMMYHUKAQUUU U HOPMA A3bIKA

KoMMmyHUKaIUsT MOXET MPOUCXOIUTh B O(PUIUAIBHBIX WM HE-
opuUIMaTBHBIX YCIOBUSIX OOIICHUS.

K odurmansHoit GopMe KOMMYHUKAIIMU B OU3HEC-KOMMYHHKAIIUU
OTHECEM IEPEroBOPhHI MEXKIY MPEACTABUTEISIMU KOMIIAHUN, paboTarOIuX
HaJl COBMECTHBIM MIPOEKTOM, MPE3EHTAIMIO T'OI0BBIX PE3YJIbTATOB HA MyO-
JuKe, coOpaHue / CoBellaHue MEX Iy MEHEKEPOB OTAEIOB / (PrInaios.

K "HeoduimanbHOMY BapuaHTy OTHECEM, Hampumep, 0ecery MexIy
KOJIJIETaMU C JIPYKECKUMH OTHOIICHUSIMU Ha TPOGECCUOHATBHYIO TEMY.

KommyHukanus, mpoucxonsiiasi B opulMaIbHbIX WM HEeopUIu-
aJBHBIX YCIIOBUSIX, COITPOBOXKIAETCS ONPEICIICHHBIMU HOpMaMu. ['oBops
0 BepOAJIbHOM KOMMYHUKAIIMM, YYACTHUK CIIEAYET SI3BIKOBHIM HOPMAaM.
benukoB B.W. u Kpeicun JLII. mog HOpMOM MOHUMAIOT «COBOKYITHOCTD
YCTOWYUBBIX OOIIETIPUHSITHIX MPaBUJl BHIOOpA U yHOTPEOJIEHUS S3BIKO-
BBIX CpEACTB (B JAaHHOM OOIIECTBE U B JAHHYIO A10XY)» [benukos,
2001, c. 39] (cnoB, BbIpakeHUH, TpaMMaTHUYECKUX (POPM U KOHCTPYK-
nuii). Hopmbl omnpenensioT NpaBWIbHOE MPOU3HOUIEHHWE, HAMUCAHHE,
3HAYEHUE U YIIOTPEOJIEHUE CIIOB U BBIPAXKEHUN B pEUH.

Od¢unmanbHbie YCI0BUSI KOMMYHHKAIMU OOCITY>KHUBAIOTCSI HOpMa-
MU TIEPBOrO YPOBHS WIM KOAU(PUIMPOBAHHBIMU HOpMamu. Heoduim-
aJbHBIE YCJIOBUSI KOMMYHHUKAIUM OOCIIY>KUBAIOTCS HOPMamMu BTOPOTO
YPOBHS WM HEKOAU(DUIIMPOBAHHBIMU HOPMAaMHU.
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B.I1. KopoByllIKUH OMpeaenseT MOHATUS «HOPMa MEPBOTO YPOB-
HS» U «HOpMa BTOPOTO YPOBHS CIEAYIOIIUM 00pa3oM: «HOpMa MEPBO-
ro YpPOBHS BBICTYIIAa€T B KadyeCTBE HEUTpajbHOro ()oHa, Ha KOTOPOM
MPOSIBIISIOTCS] CBOMCTBA HOPMBI BTOPOT'O YPOBHS — CTPYKTYPHBIE, CEMaH-
THYECKMEe W (YHKIHUOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTEpHBbIE ISl TEX
(dopM CyllleCTBOBaHUSA A3bIKA U OTACIBHBIX MOJICUCTEM 3THX (DOpM WU
KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX €JJMHUI] BCEX YPOBHEUN — POHETUUECKOTO, TPaAM-
MaTHYE€CKOr0 U JIEKCUYECKOT0, KOTOPhIE HAXOASATCA HE TOJHKO BHE JIU-
TEpaTypHOIO CTaHAApTa KaK caMOl KOAU(PUIMPOBAHHON YACTH JUTEpa-
TYPHOTO $5I3bIKa, HO TAKXKE U 3a MpeJeIlaMi CaMOro JINTEPATYPHOTO SI3bI-
ka» [KopoBymkusn, 2009, c. 132].

3.3.2. DynKuuoHa bHble CMUIU el

Kak ObL10 omucaHo BINIE, OM3HEC-KOMMYHHUKAIIASI MOXKET MPOKUC-
XOAUTh B O(pUIIMATLHBIX/HEODUITUAIBHBIX YCIOBUIX OOIIEHHUS U COIPO-
BOXXIAThCS ONMPEACICHHBIM SI3bIKOBBIM HOPMaM. fI3bIKOBBIC HOPMBI OCY-
IIECTBJISAIOTCS B (PYHKIIMOHAIBHBIX CTHIISX PEUH.

Boiienstores auTepaTypHble W HeIuTepaTypHble (DYHKIIMOHAIbHbBIS
ctuiii peud. K mepBbIM OTHOCATCS CTUJIA PE€UYU, KOTOPbIE PEAUTU3YIOTCS B
o(pHUIIHATIbHBIX YCIOBUSX OOIIESHUS U CICIYIOT S3bIKOBBIM HOPMaM II€pPBO-
ro ypoBHs. KO BTOpBIM OTHOCATCSI CTUJIM PEYM, KOTOPBIE PEAUTU3YIOTCS TIPH
HeO(UIMATBHBIX YCIOBUSIX OOIICHUS U CIISAYIOT HOpMaM BTOPOT'O YPOBHSI.

Hanee paccMoTpuMm KiaccupUKanio (PYHKIHMOHAIBHBIX CTUJIEH
peun [nbuna, 2023, c. 65-67]:

K nureparypHbiM QYHKIIMOHAIBHBIM CTHJISIM PEYH OTHOCSITCS:

1. Hayunsiit cTriib;
2. OdunuanbHO-AEI0BOU CTUIIb;
3. [lyOnmuIuCcTUYECKU CTHIIB;
4. Pa3rOBOpHBIN CTHIIb;
5. Xy10XK€CTBECHHBIN CTUIIb.
K HemurepaTypHbIM (DYHKIIMOHAIBHBIM CTUJISIM PEYH OTHOCSTCS
1. IIpoctopeuns;
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2. JInanexTrsl;
3. Cnenr;

4. XKapros;
5. Apro.

B 0osbIIMHCTBE cllydaeB OM3HEC-KOMMYHUKAIIUU XapaKTepeH o(u-
AAJIBHO-/IEJIOBOM CTUJIb PEYH.

Kapacuk B.W. onpenenseT nem0Byt0 KOMMYHUKAIIMIO KaK «CIeIra-
JM3UPOBAHHYIO KJIMIIUPOBAHHYIO PA3HOBUIHOCTH OOIICHUSI MEXKIY JFO b~
MU, KOTOpBIE TOJDKHBI OOIIATHCA B COOTBETCTBHMU C HOPMaMHU JTaHHOTO
cormmyMa» [Kapacuk, 2002, c. 208]. OdbunuaibrHO-AEI0BON CTHIIb PEUH
XapakTepusyercs psiaoM crerupuueckux dept. OCHOBHBIE MPHU3HAKU
oQuIMaIbHO-EJI0BOr0 CTHIIA OTpakeHbl B Tabnuiie 1.

Tabnuya 1

OcHOBHBIE PU3HAKH O(UIIHATBHO-AETIOBOIO CTUIIA PEUr

[Tpu3Haku oduimanbHO-
JI€JI0BOTO CTUJIS
CranaapTU3MPOBAHHOCTH | JIOKYMEHTBI COCTaBJICHBI MO OMPEACICHHBIM pPaBU-
U Ia0JIOHHOCTh JaM U mabsaoHaM, coOJro1as yCTaHOBJICHHYIO (opMy
U3JIOKEHUSI W CTPYKTYpy Tekcta. Mcmomb3yrorcs
CTaHAapTHBIE (HOPMYIUPOBKU U KIUIIE («IOBOXKY /10
BAIllETO CBEJCHUS, KIIPOCUM PACCMOTPETHY, «B CBSI-

3M C BBIIICYKA3aHHBIM ).

Tounocte M oAHO3HAY- | TEKCT AOJKEH TOYHO MEpeiaBaTh CMBICT TOKyMEHTA,
HOCTh UCKJItOYas JI00ble BO3MOXKHbIE pasHouTeHus. M30e-
raroTcs paciuibiBYaThie (YOPMYITUPOBKHU, METAPOPHI U
oOpasHbIe CPENICTBA S3BIKA.

HelitpanbHocTh U 00b- | OTCYTCTBYIOT JIMYHBIEC OLIEHKH, SMOIIUU U CYOBEKTH-
EKTUBHOCTb BU3M. fI3bIK CTPOTHUiA, CyXOBaT, MOAYEPKHYTO OOBEK-
TUBHBIA. He wucmonb3yroTcst 3MOLMOHAIBLHO OKpa-
IIICHHBIE CJIOBA M OIICHOYHbIC XaPAKTEPUCTUKH.
JlakoHu3M u SKOHOMUY- | Mcrionb3yeTcss MUHUMYM CJIIOB ISl Mepefayd Mak-
HOCTb cuMajapbHOTO OOBeMa uH(popManuu, Harpumep, ad-
OpeBuatypbl. OtTnaercs MNPEANOYTEHUE MPOCTHIM
KOHCTPYKITUSIM, KOPOTKHM TMPEIIOKEHUSIM U JIAKO-
HUYHOMY CTHITIO U3JIOKEHMS.

OObsicHEHUE
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Oxonuanue mabauyvt 1

[Tpu3Haku opuraILHO-
JI€TIOBOTO CTHJIS
Hcnonp3oBanue cremnu- | YacTo BCTpEeUaroTCss TEPMUHBI, IOHSTHBIC CIICIIAATIH-
ATBHOW TEPMUHOJIOTHH | CTaM KOHKPETHOU c(ephl MeaTenTbHOCTH («aKT mpue-
Ma-Tiepeiaun», «KOHTPAKT», «HCKOBas JIaBHOCTHY,

«PETUCTpAIHSI IPaBa COOCTBEHHOCTH ).

[Tpsimoii mopsimok cioB | [IpensnoskeHust CTPOSATCS B TPAJAULIMOHHOM TOPSIIIKE
(cyOBEeKT — mecTBUE — OOBEKT), YTOOBI 00ECIIeUUTh
JIETKOCTh BOCTIPUSTHSI HH(POPMAITHH.

OTtcytcTBue skcmpeccuu | Het Mecra XymoKeCTBEHHBIM TpHUEeMaM, TaKUM Kak
U XYyJIO0KECTBEHHBIX TIpH- | MeTaopa, runepOoia, CpaBHEHUE, MOCKOIBKY OHU
eMOB OTBJIEKAIOT BHUMAaHUE OT COJICP)KaHUS JJOKYMEHTA.

OO0OpscHEHHUE

OTMeTUM, YTO B 3aBUCHUMOCTH OT THIIA POJIEBBIX OTHOUIEHUN MEX-
Iy y4aCTHUKAMH KOMMYHHUKAIMU OyJI€T MEHSThCS CTEIEHb KOHBEHIIUO-
HaTbHOCTH ((hopMaabHOCTH) 00mIeHUA. Eciin MeX Ty ydacTHUKaMU KOM-
MYHUKAIMH APY)KECKUE, TOBAPHUIICCKHE OTHOIICHUS, TO OOCYKJICHHE
pabounx MpodhecCuoHaIbLHBIX TEM MOXKET ObITh OOBEKTUBHPOBAHO B HE-
o(UITMATILHBIX YCIOBHUAX, KOTOPHIE OTPa)XEHbI B HOPMax BTOPOT'O YPOB-
HS. DTOT THUI KOMMYHHUKAITUU OCYIIECTBIISICTCS MPEUMYIISCTBEHHO B
CBOOOJIHOE OT CITyKEOHBIX O0sI3aHHOCTEW BpPEeMs M OTJIMYACTCS MEHEe
CTPOTMMH HOPMaMHM 3THKETA.

Kareropun «oduimaibHOCTH» U «HEOPHUIINATLHOCTH» OOIICHUS
MaHU(ECTUPYIOTCS B OMpEICIEHHBIX S3BIKOBBIX cpejcTBax. Hampumep,
Ha JIEKCUYECKOM YpPOBHE TPHU O0OCYXJACHUU MPO(ECCHOHATBHBIX TEM B
o(pUIUATTEHBIX YCIOBUAX yY4aCTHUKaM KOMMYHHUKAIWK OyIeT CBOWCTBEH-
HO BBIOMPATh KOAU(PUIIUPOBAHHBIC €IUHUIIBI, HAIPUMEP, TEPMUHBI.

PaccmoTpum nonsitue ‘a decision or arrangement, often formal and
written, between two or more groups or people [CD] / pelienue wim J10-
TOBOPEHHOCTh, 4acTo (hopMajbHas M MUCBMEHHAs, MEXKIY ABYMS WU
OoJee TPyINIIaMu WU JIOJIBMH’, KOTOPOE B OOIIEHAIIMOHAIBHOM SI3BIKE
3aKpEIIeHO B CTPYKTYype 3HAUCHUH cioBa agreement. B nanHoM 3Haue-
HUU CJIOBO agreement OyeT MEPEBOIUTHCS KaK co2laulerue, 002080p.
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B anrmoroBopsiieir Ou3Hec-cpejie COTIaleHue 0 COTPYIHUYECTBE
MOET OBITh BBIPAXKEHO CICAYIOIMMH KOAUGUIIMPOBAHHBIMU JIEKCHUYE-
CKUMH €IMHUIIAMU:

alliance ‘an agreement to work with another person,
organization, etc. to try to achieve the same thing’ [CD] / co-
IJIallIEHUE O COTPYJHUYECTBE C JAPYTHM YEJIOBEKOM, OpraHu3a-
IMUEH U T. 1. JJIS1 JOCTHXKECHUS TOM JKe 1ICIIH;

contract 'a legal document that states and explains a
formal agreement between two different people or groups, or the
agreement itself' [CD] / ropunanueckuii JOKYMEHT, KOTOPBIN ycTa-
HaBJIMBAET U OOBSACHIET (POpMalIbHOE COTJIAIICHUE MEXKIY JABY-
MsI pa3HbIMHU JIFOABMH WJIM TPYIIIIAMH, WU CAMO COTJIAIIEHHUE;

deal 'an agreement or an arrangement, especially in
business' [CD] / cornaiienue wiv JOrOBOPEHHOCTh, OCOOCHHO B
JesoBoi cdepe;

unanimity 'complete agreement among every member of
group' [CD] / monmHoe corjameHue MEXAy BCEMHU UWICHaMU

TPYIIIIEL.

[Ipu peanuzanuu HeOUIIUATBHBIX YCIOBUNA YYaCTHUKUA MOTYT HC-
MOJIb30BaTh KaK KOAM(DUIIMPOBAHHBIE, TaK U HEKOAU(DHUIIUPOBAHHBIC
CTMHUITBI.

O6patum BHUMaHUE Ha noHsATHE 'the act of allowing someone to do
something, or of allowing something to happen [CD] / neiictBue, mo3Bo-
JSIOIIEee KOMY-IM00 4TO-TIMO00 c/eflaTh WIIM MO3BOJIUTh YeMY-JTH0O0 Tpo-
M30UTH', KOTOPBIM 00J1aJIacT CJI0BO permission (70Ci.: pa3pelieHue).

B odunmanbHeIX yCIOBUSX OM3HEC-KOMMYHHUKAIIUU yYaCTHUKAM
CBOMCTBEHHO MCMOJIb30BaTh KOJAUPUIIUPOBAHHBIE €AMHUIIBI:

authorization 'official permission for something to happen,
or the act of giving someone official permission to do something'
[CD] odunuanbHOe pa3peilieHrue Ha COBEPIICHHE Yero-indo
WM aKT MPEIOCTaBICHUS KOMY-IHO0 O(UITMaILHOTO pa3pele-
HHS Ha YTO-1H00;

consent 'permission or agreement' [CD] /pa3pernienne uiu

COIJIallICHUC.
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B HeoHIUaIbHBIX YCIOBUSAX KOMMYHHUKAIIMH MOTYT OBITH HCIIOJIb-
30BaHbl CJIEAYIOMINE HEKOAU(PUIIMPOBAHHBIE €IUHHIIBI CO 3HAYCHHEM
‘pazpenieHus, MO3BOJICHUS

go-ahead ‘pa3zpelieHne Win aBTOpr3alus Ha BBITTOJHEHUE
cornamieHuss uiand aeucteus’. Hampumep, “They received the
go-ahead from their supervisor to implement the new marketing
strategy”. [GG] Onu nonyuuiu 0000penue om ceoezo pyKoso-
oumejisi Ha 8HeOpeHue HOBOU MAPKEeMUH2080U CMPAme2uu.

green light ‘onoOpenue win paspenieHue Ha 4To-1u0o0’.
Hanpumep, “The CEO gave the project team the green light to
launch the new product”. [GG] ['enepanvuviii oupekmop oa

NPOEKMHOU KOMaHOe 000pOo HA 3anyCcK HOB020 NPOOYKMA.

3.4. 'paMMaTH4YeCKHA MAKPOKOMIIOHEHT

[ pammaTrueCKnii MAaKpOKOMIIOHEHT — 3TO aCIEKT CTPYKTYpPhI 3Ha-
YEHUs CJI0BA, OTPAXKAIOIIUKM COBOKYIHOCTH YCTOMYMBBIX I'paMMaTHYe-
CKMX INPU3HAKOB, XapaKTEPHbIX UMEHHO I KOHKPETHOM 4YaCTH PEYH.
OTOT KOMIIOHEHT OXBaThIBACT (DyHIaMEHTAJIbHbIE CBOMCTBA CJIOB, OIpe-
Aessitoiye uX GyHKIIMOHUPOBAHUE B CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYpeE Mpe/l-
JIO’KEHUS ¥ B3aUMOJIEUCTBUE C APYTMMHU CJIOBaMHU. | paMMaTHYECKUM MaK-
POKOMIIOHEHT yKa3bIBAa€T HA BPEMs pPeaji3alui CUTYAlUH, KOJTUYECTBO
00BEKTOB WJIM YYACTHUKOB, TOJI, CIIOCOO BO3JEUCTBUS HA OOBEKT U JP.

PaccmoTprM OCHOBHBIE BUBI TPAMMATUYECKOTO MAKPOKOMITIOHEHTA:

Hma cywecmeumenvnoe (noun)
AHTTIMICKHE CYIIECTBUTEIbHBIC UMEIOT KATETOPUIO YHCIIa U PEAKO
HCIIOJIb3YIOT POJIOBBIE PA3INYMUSL.
Yucno (Number):
e EnunctBeHHoe yucio (singular form): a stock, an asset.

e MaHuoxecTBeHHOe uncio (plural form): stocks, assets.
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Pon (Gender). AHTIMICKUIN SI3bIK MPAKTUYECKU YTPATHII TpamMa-
TUYECKOE BBIPAXKEHUE POJia ISl CYIIECTBUTEIBHBIX, OJTHAKO HEKOTOPHIS
CJIyyau KacaroTCs JJUIYHOTO MECTOMMEHHMs TPEThETO JIMIA €IMHCTBEHHO-
ro uucia (he, she). She led the company for many years.

[Tanex (Case):

e OOmuit magex (Common case): We created a successful
marketing campaign.

o [IpurskarensHblii naex (Possessive case): It’s your money,
so decide wisely how to spend it. The company's property is
seized by law.

I'nazon (verb)
Jlnst TaroybHBIX (DOPM XapakTEpHO HAIMYHE BPEMEHHBIX (opM,
BUJIOBPEMCHHBIX OTTCHKOB U 3aJI0Ta.
Bpewms (Tense). Bpemennast hoopMa Hepa3phIBHO CBsi3aHa C JIMIIOM
1 YHCJIOM.
e Hacrosmee Bpems (Present Simple, Present Continuous,
Present Perfect, etc.).
e IIpomenmee Bpemsa (Past Simple, Past Continuous, Past
Perfect, etc.).
e bynymee Bpems (Future Simple, Future Continuous, Future
Perfect, etc.).
Bun (Aspect):
e [Ipocroit Bux (Simple Aspect): Investing in technology pays
off long-term.
e JlnurensHbiii BUA (Continuous Aspect): Qur team is currently
working on improving efficiency.
o Cogepmennbii Buj (Perfect Aspect): We've already achieved
significant growth since January.
Haxkmonenue (Mood):
o I3psaBurensHoe HakioHeHue (Indicative Mood): The economy
grew steadily throughout the first half of the year.
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e [loBenutenpHoe HakJoHeHue (Imperative Mood): Buy these
assets before prices rise!
e (CocnararenbHoe HakjaoHeHHe (Subjunctive Mood): If I were
CEQO, 1I'd focus on innovation rather than cost reduction
3anor (Voice):
e AxtuBHBIN 3aj0r (Active Voice). Investors buy stocks daily.
e [laccusnbiii 3anmor (Passive Voice). Stocks are bought by in-
vestors every day.
®dopwma riarona (Verb Form):
o Inpunutu (Infinitive): To expand globally requires
substantial capital investment.
o ['epynnuit (Gerund): Analyzing trends helps predict market
movements.
o [Ipuuactus (Participle): Eaten up by competition, smaller
firms often struggle financially.

Ilpunazamenwnwie (adjectives)
e be3 creneneid cpaBHeHus (positive degree): stable economy,
profitable investments.
e CpaBHuTENbHAS CTENEeHb (comparative degree): more profitable
projects, higher interest rates.
e [IpeBocxoaHas crernensb (superlative degree): the highest yield
bonds, the largest portfolio.

Hapeuusa (adverbs)
Hapeuus cayxat g mogudukanuu 1eMCcTBUN U CUTyalui, 1aBas
JOTIOJTHUTEIIbHYIO0 XapaKTEPUCTUKY COOBITHSM.
e OOcrosTenbcTBa OOpa3za nedctBua (manner adverb): He
managed funds efficiently.
e OOcrositenbcTBa MecTa (place adverb): Banks operate globally.
e OOctosaTenbcTBa BpemeHu (time adverb): The tramsaction
occurred recently.
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Mecmoumenusn (pronouns)

e Jluunoe mectoumenue (personal pronoun): I invested in real
estate. You can purchase shares through brokers.

e BosppatHoe mectoumenue (reflexive pronoun): She sold her
own property.

e OrtHocuTenpHOe MecTouMeHue (relative pronoun): This is the
investment strategy that brought high returns.

o [lpuTsxkarenpHble MecTOMMEHHs (possessive pronouns): 7This
credit card is mine.

e Bomnpocurensusie Mectoumenus (Interrogative Pronouns):
That target audience does this campaign aim to reach?

e OtHocutenbHble MecTouMeHus (Relative Pronouns): This is
the strategy that generated the highest ROI.

Jluyo (Person)

e [lepoe aumo (First Person): Singular: I manage finances
effectively. Plural: We develop sustainable business models.

e Bropoe nuio (Second Person): Singular: You should diversify
your portfolio. Plural: You must ensure compliance with
regulations.

e Tperbe numo (Third Person): Singular: He analyzes risks
thoroughly. Plural: They implement new technologies quickly.

YQucaumenvuwvie (Numerals)

e KosmmuectBennnie umucautenbHble (Cardinal Numerals): one
employee, two markets, hundred transactions, zero percent
return, half a million dollars.

o [TopsiakoBeie uncnutenbHbie (Ordinal Numerals): first client,
second quarter, third party agreement, eleventh company,
twelfth anniversary.

e JIpoOupie umciutenbHbie (Fractional Numerals): one-third
shareholding, two-fifths stake, point seven five discount, four
point two three billion dollars.
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['pamMaTYeCKMii KOMITOHEHT 3HAYCHUS CJI0BA BAaXKEH, MOCKOJBKY
ompeJieliIeT ero KaTeropuajibHble MpU3HaKku (PO, YUCIIO0, MaaexK, BpeMs,
BUJ U JIp.) U (OPMUPYET MpaBUJIa COUETAEMOCTH C JAPYTHUMHU CJIOBaMU B
IPEIJIOKEHUH, YTO 00ECIIEYMBAET TOYHOCTh MEPEIaud CMbICIA U TPaMOT-
HOCTb IOCTPOEHUS BbICKA3bIBAHUM.
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PA3/IEJ 4.
CEMAHTUKA CJOBA U KOHTEKCT

JluarBuct Pedopmarckuii A.A. ykaspIBajl, YTO «CJIOBA B SI3BIKE
OOJIbIIIEeH YaCThI0 MHOTO3HAYHBI, HO B PE€UU JIIOJIA IOCTUTAIOT OJJHO3HAY-
HOTO MOHUMAaHMS. DTO MOIYYaeTCa MOTOMY, YTO JIFOJIU B PEYeBOM 0O111e-
HUM UMEIOT JeJI0 HE C M30JMPOBAHHBIMU CIOBAMH, a C II€JIbIM, TJI€ CJIOBa
BBICTYIIAIOT B CBSI3U C IPYTUMH CJIOBaMH U 0OCTAHOBKOM peuu. ITO OKpY-
’KEHHE CJIOBA Ha3bIBAETCSI KOHTEKCTOM» [Pedopmarckuii, 1996, c. 86].

KOHTEKCT — 3TO «3aKOHUYEHHBIN B CMBICJIOBOM OTHOIIEHUU OTPE30K
MHUCHbMEHHOW peYu, MO3BOJSIONIUNA YCTAHOBUTH 3HAYEHHUE BXOJIAIIETO B
Hero cioBa uinu ¢pazen» [MAC].

JIMHTBUCTUYECKUN KOHTEKCT — «3TO CJI0BA, KOTOPBIE OKPYKAIOT TO
WM WHOE MHTEPECYIOIlee Hac CJIOBO WM BbIpaxkeHue. JIMHrBucTHYE-
CKHI KOHTEKCT OBIBA€T HEMOCPEJCTBEHHBIN (CIIOBA, OKPY’KAIOIINE aHa-
JU3UPYEMOE CJIOBO) M IIMPOKUM (Hampumep, Bech TeKCT)» [CTepHuH,
Canomaruna, 2011, c. 88].

HemnocpencTBEHHBIM KOHTEKCT MPEICTaBIsAeT COO0M COCETHUE CIIO-
Ba WIM PSAJIOM CTOSIIIUE MPEIJIOAKEHUS], KOTOPhIE MOMOTAIOT MOHSITh TOY-
HOE 3HAYEHHUE CJIOBA WJIM BBICKA3bIBAHUS, YCTPAHSISl IBYCMBICIICHHOCTD U
n00aBIIsIs AeTadu. DJIEMEHT, YKa3bIBAIOLIMI HA ONPEEICHHOE 3HAUCHUE
MHOT'O3HAYHOTO CJI0BA, ABJISIETCS TMAarHOCTUYECKUM MAPKEPOM.

[Inpokuii KOHTEKCT (MAKPOKOHTEKCT) — 3TO OKPYKEHUE SI3BIKOBOM
€JIMHUIIbI, BBIXOJISIIECE 3a PAMKHU MPEIJIOAKEHUsI, OXBaThIBarollee ad3ail,
IJIaBy WJIM BECh TEKCT, @ TaKXe€ OOIIME YCIIOBUSI TAKUE KAaK BpeMs, Me-
CTO, CUTyalus, B KOTOPBIX CYHIECTBYET WJIM MPOU3HOCUTCS BHICKA3bIBA-
HUE, HEOOXOJIUMBIEC ISl MOJHOIO MOHMMAHUS €r0 CMBICIA U TOYHOTO
nepeBoja.

OTMeTUM, 4TO B HEKOTOPBIX CIIy4yasX MpPU MOHUMAHWUHU 3HAYCHHS
BBICKA3bIBAHUSI HEOOXOAUMBI 3HAHUS PETUCTPa peain3yeMol KOMMYHHU-
karuu (ouiuansHas Wik HeouimaabHas Gpopma OOIIEHUS), YCIOBUH
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U 00CTOATENIbCTB KOMMYHUKAIUU (BpeMsi, MECTO U T.J.), KOMMYHUKaH-
TOB (JIFO7IeH, 3aJeiCTBOBAHHBIX B KOMMYHHKaIlMK). Bce BhilieykaszaH-
HBIC aCHEKThI COCTABIIAIOT YKCTPATUHTBUCTUUECKUN KOHTEKCT.

Jlns 6osee moipoOHOro U3ydYeHHUsT HEMOCPEACTBEHHOTO U IITUPOKOTO
KOHTEKCTOB OOpaTUMCS K JIBy3HA4YHOMY CJIOBY surplus u paccmoTpum
aKTyaJu3alfio €ro 3HAaYeHWW B HETMOCPEICTBEHHOM U IUPOKOM KOH-
TEKCTax.

OLD d¢ukcupyer cieayroimine 3HaueHus cioBa surplus:

3nauenme 1. an amount that is extra or more than you need | xo-
JIUYecmao, npesvluiaroujee Heobxooumvie nOmpeoHOCmu,;

3nadenue 2. the amount by which the amount of money received is
greater than the amount of money spent | cymma, Ha KOMOPYIO NOJIYYEH-
Hble OeHbelU NPesblUAm NOMpadeHHvle OeHb2lU.

K HemocpeACTBEHHOMY KOHTEKCTY OTHECEM CIEAYIOUIYI0 HILIIO-
CTpALHIO;

Nonmwocrpanus 1. 3navenune 1. “Wheat was in surplus that year”
[OLD]./ B mom 200y nuienuyvt O6bi10 6 uzdvimke. JInarHOCTUICCKUIN
MapKep — MIICHUIIA.

K mmpokomMy KOHTEKCTY OTHECEM CJIETYIONMINE UILTFOCTPALIHH:

Namwocrpauus 2. 3uauenne 1. “The balance of payments was in
surplus last year (= the value of exports was greater than the value of
imports)” [OLD]. / B npownom 200y niamedicHviii 6ananc Ovil noJo-
HCUMETIbHBIM (= CMOUMOCHb IKCNOPMA NPesblulala CMOUMOCHb UM-
nopma). JIMarHOCTUYECKUN MapKep — JOMOJHUTEIbHAS CIECIUATIA3UPY-
fomas (ppasza ‘CTOMMOCTB IKCIOpPTa MPEBBIIIaIa CTOMMOCTh UMIIOPTA’,
KOTOpas yKa3bIBaeT HA JICHE)KHBIN SKBUBAJICHT OajlaHca.

Namocrpauns 3. 3navenue 2. “Last year the GDP of only 19
countries exceeded $1trn. That puts the latest news from China’s customs
administration into stark context. On December 8th it reported that the
country’s net exports of goods in the first 11 months of the year had
already exceeded $1trn, more than any previous surplus. Even as America
whacked tariffs on China, its enterprising manufacturers have expanded
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into alternative markets and discovered roundabout routes past America’s
trade barriers” (The Economist. Don’t fear China’s trillion-dollar
trade surplus, 2025). / B npowiniom 200y BBII nuws 19 cmpan npeswvicu
1 mpuniuon donnapos. Imo pe3ko KoHmpacmupyem ¢ noOCieOHUMU HO-
BOCMAMU U3 MAMOICEHHOU aomunucmpayuu Kumas. 8 dexabps coob-
WUTTU, YO YUCMDBLLL IKCNOPM MOBAPO8 U3 CMparsl 3a nepevle 11 mecsayes
200a yoice npesvicul 1 mpuiiuon 0onnapos, umo 0o.vuie, yem aool
npeovloywuti npoguuum. Jlaxce xocoa Amepuxa 66eia NOWAUHBL HA
mosapwvl u3z Kumas, npeonpuumuugvie npoussooumenu pacuiupuiu ceoe
npucymcmeue Ha ailbMepHAMUBHbIX PLIHKAX U HAWAU 0O0XOOHble NYymu,
ymobsl 000UmMu mopeosvie Oapvepvl Amepuxu. JIMarHOCTUYECKUMHU
MapKepaMy BBICTYTAIOT (Ppa3bl, OMHUCHIBAIOIINE TOPTOBBIC OTHOIICHUS
Awmepuku u Kuras: cymma BBII, skcriopt ToBapoB, Bxoxaenue Kuras

Ha HOBBIC PbIHKH.

4.1. @opMbI B3aMMOACCTBUS KOHTEKCTA HA 3HAYEHHUE CJIOBA

Jlanee paccMOTpUM HEKOTOpbIE (POPMBbI B3AaMMOJACHUCTBUS KOHTEK-
CTa Ha 3Ha4Y€HUE cJioBa, BeiAeaeHHbIEe .A. CtepaunbiM, M.C. Canoma-
tuHoM [Ctepuun, Canomartuna, 2011, c. 88-100]:

PaccMoTpuM MHOrO3Ha4HOE CJIIOBO AHTJIMHCKOTO $A3bIKa price
(mocn.: nena). OLD peructpupyeT ciaeayromne 3HaueHus cJioBa price:

PRICE

3navenue 1. the amount of money that you have to pay
for something / cymMMa neHer, KOTOpyIO BaM HY>KHO 3aIljIaTUTh
3a yT0-1100: “The price of crude oil has risen over the last few
months” (OLD). Hena na nechmo 3a nociednue HecKoIvbKo me-
cayes 6vlpocia. JlnarHocTUUeCKuii Mapkep — HeTh, 3a KOTO-
PYIO HY>KHO 3aIlJIaTUTh JEHbIaMH.

3nauvenme 2. the unpleasant things that you must do or

experience in order to achieve something or as a result of
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achieving something / HenpusiTHBIC BEIM, KOTOPbIC BaM MpPHU-
JETCs CAIeNaTh WK MEPEKUTh, YTOOBI YETO-TO JTIOCTUYD MW KaK
pe3yibTaT JOCTHXKEHMS 4ero-nuoo; “Giving up his job was a
small price to pay for his children's happiness” [OLD]. ¥Vxo00 c
pabomwl ObLL HEOOILWIOU UeHOUl (ycroeuem) 3a cuacmove e2o
Oemeti. JInarHOCTUYECKUN MapKep — yXoJ C pabdoThl JyIsl cya-
CThs JieTel (HeMaTepuaabHOE YCIOBHE).

3nadvenue 3. (in horse racing) the numbers that tell you
how much money you will receive if the horse that you bet on
wins the race / (B ckaukax) nudpsl, KOTOpbIC MOKA3bIBAIOT,
CKOJILKO JIGHET BBl IMOJYyYWTE, €CIU JIOIIab, HA KOTOPYIO BBI
CIeNanu CTaBKY, BBIUTPAET CKauKy. “Six fo one is a good price
for that horse” [OLD]. Kosgduyuenm wecmv x oonomy —

Xopowias wena 3a >my 10ouiadb. JIMarHOCTUYECKUA MapKep —

KOd(PUIIMEHT Ha CKavKax.

Bce BhIlIeyKa3zaHHbIE WITIOCTPALMUA CO CIOBOM price 1€MOHCTPU-
PYIOT HEMOCPEACTBEHHBIN KOHTEKCT, TAK KaK OINpPEJICIICHHOE 3HAYCHUE
MHOT'03HAYHOT'O CJI0OBA Price BHISIBISIETCS B PAMKAX OJJHOTO MPEIIIOKECHHUS.

1. IHOraa KOHTEKCT NPUBHOCUT JONOJHHUTEIbHOE, PAHHEEe OT-
CYTCTBYHIOIIIEe, 3HAYEHHE B CTPYKTYPY 3HAYEHHUS CJIOBA.

Hampumep, cioBo statistics (1oci.: cTaTUCTUKA) UMEET ClEeaylo-
e 3HaueHust no JaHubiM CD B CTpYKType ClioBa:

STATISTICS

3nayenne 1. a collection of numerical facts or
measurements, as about people, business conditions, or weather
COBOKYNHOCMb YUCTIOBbIX (DAKMO8 UNU U3MEPEHUll, Hanpumep, O
JIF0O05IX, 0€/I0B8bIX YCIOBUAX UNU NO200e;

3nauenme 2. the science of using information discovered
from collecting, organizing, and studying numbers nayxa 06
UCNONB308AHUU UHDOPMAYyULU, NOJYUEHHOU 8 pe3yivmame cOo-

pa, opeaHuzayuu U usy4eHus yucel.
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OOpaTtuM BHUMaHHUE Ha WIJTFOCTPAIIMU CO CJIOBOM statistics:

Namwocrpauua 1. “We collect, manage and disseminate
data, statistics and trends in international trade and trade policy,
including customs tariffs, tariff preferences, trade agreements,
non-tariff measures and trade defense measures, and trade
flows” [UNTD]. Met cobupaem, obpabamwieaem u pacnpocmpa-
HsleM OaHHble, CHAMUCMUKY U MEeHOeHYUU 8 001acmu MeHcoy-
HapOOHOU MOpP206IU U MOP2OBOU NOAUMUKU, BKIIOUASL MAMO-
JICEHHble NOWLIUHBL, MapugHvlie npegepeHyuu, mopeosvie Cco-
enawienusl, Hemapuguvle mMepbl U Mepbl 3aWUmovl mMop2osiu, d
Makoice mopeoavie NHOMoKU.

Nnmocrpanus 2. “Statistics lies at the heart of the type
of quantitative reasoning necessary for making important
advances in the sciences, such as medicine and genetics, and
for making important decisions in business and public policy”
[BUAS]. Cmamucmuka nexcum 6 0ocHO8e KOIUYECMBEHHO20
MbLULLEHUSL, HEODX0OUMO20 0151 OOCMUNCEHUS BANCHBIX YCNEX08
68 MaKux HAyKax, KaKk MeOuyuHa U ceHemuka, a maxdice O
NPUHAMUSL BANCHBIX peuleHuli 8 Ou3zHece U 20Cy0apCmEeHHOl
nojumuxe.

Namwocrpauus 3. “There are three kinds of lies: lies,
damned lies, and statistics” [B. Shaw]. Cywecmeyrom mpu eu-

oa U JIOJH#Cb, HAZJIAA J1024C6 U CmamucmuKa.

CroBo statistics B miuroctpauusax 1 u 2 1eMOHCTpHUPYET 3HAYCHUS,
3adukcupoBanHeie cioBapeMm CD (3nauenue 1 u 3HadeHue 2) 6e3 pea-
JU3ALMH TOTIOTHUTEIBHBIX CMBICIIOB.

B wumroctpanms 3 cnoBo statistics 1eMOHCTpUpyeT 3HaueHue 1 u
aKTyaJu3upyeT JOMOIHUTEIbHYIO0 HEraTUBHYIO OLIEHKY CJIOBA, MPU pea-
JW3aliu KOTOPOM CIIOBO statistics mproOperaeT 3HaueHue ‘camast 00JIb-
mas JI0XKb .
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2.KoHTekeT MOKeT peajiM30BaTh CpPa3dy HECKOJbLKO 3HAYeHUH
CJ10Ba.

Wuorma aist co3Manusl FOMOPUCTUIECKOTO MJIM CATHPUUECKOTO 3(-
¢dekTa aBTOp HAMEPEHHO YIIPOIIAET, COKPAIIAET KOHTEKCT C LEJbI0 TOTO,
9TOOBI MHOTO3HAYHOE CJIOBO aKTYaJIM3UPOBAIO HECKOJIBKO 3HAUYCHUM.

Hanpumep, cioBaps CD Qukcupyert ciienyronme 3HaueHus rjiaro-
na to fold (moci.: ckiIaabIBaTh):

TO FOLD

3nauvenue 1. to bend something, especially paper or cloth,
so that one part of it lies on the other part, or to be able to be
bent in this way / corayTh 4to-11060, 0COOEHHO OyMary WiH
TKaHb, TaK, YTOOBI OJIHA YACTh JieXkasaa Ha APYroi, WM YTOOBI
3TO MO>KHO OBLJIO COTHYTh TaKMM 00pa3om;

3nadenue 2. (of a business) to close because of failure, or
to close a business because it has failed / (o 6uszHece) 3aKpbIThH-
Csl U3-3a HEYJAauu WUJIU 3aKpBITh OU3HEC M3-3a TOTO, YTO OH TO-
TepIe Heyaauy;

3nauenue 3. to stop continuing to do something, stop
arguing or trying to win, etc. because you believe you will not
succeed or win / MpeKpaTuTh MPOAOJDKATh YTO-IMOO JejaTh,
IPEKPATUTh CIIOPUTH WIIW MBITATHCS MOOCIUTh U T. II., TIOTOMY
YTO BBl CYUTAETE, YTO y BAC HUYETO HE MOJYYUTCS, WU Bl HE

nooeauTe.
PaccmoTpuM WLTIOCTpalMIO C yKa3aHHBIM riarojioM: ‘I used to
work in a blanket factory, but it folded” [BP]. A panvwe paboman na
gabpuke no npouzeoo0cmaey 00essl, HO OHA 3aKPbLIACY.
B unmoctpanuu riaron to fold MoxxeT ObITh OTHECEHO KaK K OJies-
a1y (oaesio CBEPHYJIOCH), TaK M K Ou3Hecy ((pabpuke 1Mo mpou3BOACTBY
0J1es1 3aKPBLIACH).

3. KoHTeKCT MOXKeT MOCJIeA0BATEbHO Peajn30BaTh Pa3HbIe
3HAYeHHus cJ0Ba. Eciy 3HaUYeHHs] MHOTO3HAYHOTO CJIOBA PEaIU3yIOTCS
MOCJIEIOBATENIBHO, TO CHayaja, 4Yalle BCEro, akTyalu3upyercs Oosee
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yIOTpeOUTEIbHOES / THUIWYHOE JJIS JaHHOW ayJauTOPHUHM 3HAYCHHE.
Hampumep, paccMoTpuM amanor Mexay OBIBIIMM paOOTHHKOM KOMIIa-
HUU 1 €ro KOJUIETH, KOTOPBIN MPOI0KaAET paboTy.

Juagor 1

Ex-worker: I got from the company everything I had
wanted. The main idea was to get a profit./ bviguwuti pabomHux:
A nonyuun om xomnaunuu 6cé, umo xomen. I nasnas yenv ovlia —
NOYYUMb NPUOBLIS.

Colleague: Net-profit? / Koaneca: Yucmyro npuboiiv?

Ex-worker: No, emotional. / Bwiswui pabomuuk: Hem,

IMOYUOHAIBH)1O.

Takum 00pa3oM, KOHTEKCT UMEET Clieayrolne (popMbl B3auMO/1ei-
CTBHSI Ha CJIOBO B OHM3HEC-KOMMYHHKAIUU: 1) MPUBHOCUTH JOIOJHHU-
TEJIbHOE, pPaHHEe OTCYTCTBYIOIIEE, 3HAUYCHHE B CTPYKTYpPy 3HAUCHMS
CJ0Ba; 2) peaau30BbIBaTh Cpa3y HECKOJIbKO 3HAYEHUM; 3) pean30BbI-
BaTh pa3HbIC 3HAYEHUSI TIOCJIC0BATEIBHO.
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PA3JIEJ 5.
MPAKTUYECKMUE 3AJIAHUS

3ananue 1.

JlaiiTe onpeesieHue CAeIyOMUM HOHITHSIM:
1) KOMMyHUKaIIUS;

2) OU3HEeC-KOMMYHHUKAIIHS.

3ananmue 2.

JlaiiTe onpeaesieHue CAeIy MM HOHIATHSIM:
1) BepOanbHBIC 3HAKH;

2) HeBepOaIbHbIC 3HAKHU;

3) mapaBepOanbHbIC 3HAKH.

3amanue 3.
OnummuTe 37I€MEHTHl U CTPYKTYpy KOMMyHUKanuu. Kakue yyact-
HUKH 3aJI€UCTBOBAHBI?

3ananmue 4.
CaMOCTOSITENbHO M3YYMTE KOHIEMIIMM KOMMYHUKAIlUU, KOTOPHIE
OBLIN TIPEJIOKEHBI CIIETYIOIUMH YUYEHBIMU:

1) FOpwuit JIorMaH, COBETCKUM JTUTEPATypPOBEa U CEMUOTHUK, HUCCIIC-
JOBAJl CTPYKTYpPY TEKCTa U MEXAHWU3MBI €r0 MOHUMAaHHUS, MPEI-
JI05KMB KOHIEMIINIO KYJIbTYPHOU NaMsITH U CEMHOCHEPHI;

2) Muxaun baxtun, pycckuii ¢uiaocod u duiosor, pazpadoran
TEOPHUIO JTUAJIOTU3MA, NOIYEPKUBAS BaXKHOCTh B3AMMHOIO BJIMS-
HUS TOBOPAIIMX JIPYT HA APyra B Mpoliecce OOIICHUS.

3) ®punpux Cay3epH, aMEPUKAHCKUI TICUXOJIOT, 3aHUMAJICS U3yde-
HUEM MEXJIMYHOCTHON KOMMYHUKAIIMH U COLIUATTLHOTO MOBECHMUSL.

4)Pobept XoddcererTep, HEMEUKUM JIUHTBUCT, MPEIIOXKUI TEO-
puio QYHKIMOHAIBHON rpaMMAaTUKH, YAENssl 0c000€ BHUMAHUE
POJIM KOHTEKCTA B TOHMMAHUHY BBICKAa3bIBAHUI.
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3ananue S.
5.1. ITpounTaiiTe NTUCHMO.

Dear Ms. Beckham,

We are reaching out from our cosmetics company, Beauty ABC, with
a proposal to explore the possibility of collaborating on promoting

our new product.

We highly value your audience and professionalism, which have
earned you trust and interest among consumers. We believe that this
partnership will allow us to present our product to a wider public and
increase brand awareness.

We propose the following collaboration format:
v' Product review in your blog/social media channels.
v’ Participation in advertising campaigns and joint promotions.
v' Providing exclusive discounts for your followers.

We kindly ask you to familiarize yourself with the project details and
share your opinion regarding terms and timelines for implementation.
We look forward to fruitful cooperation and further successful

promotion of both brands.

Best regards,
Michael O’Connor
Marketing Director

Phone: +711 234567
Email: beautyabc@g.com

5.2. Onpenenure K KakoMy >KaHpy OQHUIMAIbHO-JICIOBOTO CTHJIS

OTHOCUTCS JAHHOE IMHUCHMO?
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5.3. Onpeaenure 11eJ1b NMUChMa:
A. brarogapHocTh
b. Kano0Oa
B. IIpemnoxxenue o COTpyIHUYECTBE
I'. IIpennoxeHune o MOKynKu
5.4. Onpenenure KTO N3 KOMMYHUKAHTOB aJipecart, a KTO aJpeCcaHT.

3ananue 6.
6.1. [IpounTaiite (hparMeHT HUXKE.

Good afternoon, esteemed participants of the conference!

Allow me to thank all representatives of business, marketers, and
sales professionals who have joined us today. Today we gather to
discuss an important topic — marketing in today's dynamic economy.
The world is changing rapidly, new technologies emerge, competition
intensifies, and each one of us faces the daily challenge of adapting to
market conditions. This makes today's forum particularly relevant.

Marketing has long ceased being just a tool for promoting goods
and services. Nowadays it’s a comprehensive strategy based on deep
analysis of consumer needs, creating unique offers, and effective
interaction with audiences. Qur conference aims to bring together
industry leaders, researchers, and practitioners to collectively define
key directions for future development of marketing.

6.2. Onpenenure K KaKOMy >KaHPY O(GUIIMAIbHO-JACI0BOI0 CTUJIS
OTHOCUTCS JIaHHBIN (hparMeHT?

6.3. HazoBuTe 351eMEHTHI, KOTOPBIE YKa3aJdu Ha BRIOPAHHBIHN KaHP.

6.4. Onpenennure KTO U3 KOMMYHUKAHTOB aJipecarT, a KTO aJpecaHT.
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3ananmue 7.
7.1. Ilpountaiite hparMeHT HUKE.

Manager of Company A: Good day, Mikhail. How's our joint
project going?

Manager of Company B: Hello, Anna. Unfortunately, we've
encountered some difficulties. The technical specifications you've sent
require adjustments, otherwise delivery times may be delayed.

Anna: What exactly is causing problems? Maybe we can adjust
the requirements?

Mikhail: The issue is that our production capacities don't allow
quick implementation of the changes specified by you. Perhaps we
should reconsider certain points of the contract.

Anna: I see. Let's meet tomorrow morning and discuss possible
solutions. It's crucial to maintain product quality while adhering to
agreed-upon terms.

Mikhail: Agreed. Will 10 am work for you?

Anna: Yes, we'll be ready at that time. Thank you for your
openness and willingness to find compromises.

Mikhail: We're always happy to collaborate. See you then.

7.2. Onpenenure K KakoMmy KaHpy oQUITHATIBLHO-ASI0BOT0 CTHIIS
OTHOCHUTCSA JIaHHBIN (hparMeHT?

7.3. HazoBuTe 371€MEHTBI, KOTOPbIC YKa3aJId Ha BEIOPAaHHBIN KaHP.

7.4. Onpenenure KTO U3 KOMMYHHKAHTOB aApECaT, a KTO aJIpECaHT.

3ananmue 8.

OTBETHTE HA BOIIPOCHL:

1) Yto uzyyaer cemaHTHKa?

2) U3 kakux 3JIEMEHTOB COCTOUT 3HAYECHUE CI0Ba?

3) B 3aBUCHMOCTH OT KOJIMYECTBA CEMEM B CTPYKTYpPE 3HAUCHHUS
CJIOBa, KakHe OBIBAIOT cJIoBa?
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4) JlaiiTe onpeneneHue MOHATHIO «au(depeHIuaibpHas ceMay.
5) Haiite onpeesieHue MOHATHIO «MHTErpajIbHas ceMa.

3ananmue 9.

Uto Takoe ceMaHTHUKA C TOYKH 3PEHUS:
1) IMHTBUCTHUKHU;

2) TOTUKH;

3) nporpaMMHUpOBaHUS;

4) punocoduu;

5) NCUXOJIOTUH;

6) kapTorpadumu.

3aganue 10.

2.1. IIpoBepbTe cCleAyIOMKE CIOBA B AHIJIOS3BIYHBIX CJIOBAPAX:
awareness (JI0CJI.: OCBEJIOMJIEHHOCTb), cause (710ci.: npuunHa), efficiency
(moci.: 3¢(heKTUBHOCTE), increase (I0CI.: pocT/yBenuueHue), risk-taking
(moci.: mpuHsTHE pucka), standard (J10ci.: cTaHaapT).

2.2. Kakne u3 3TUX CJIOB SABISIOTCS OJHO3HAYHBIMH, a KaKhe MHO-
ro3HauyHbIMH? [locTapaiiTech OOBSICHUTD, TOYEMY HEKOTOPHIE CI0Ba OJI-
HO3HAYHBIE.

3ananme 11.

1. IIpoaeMOHCTpUpPYWUTE BCE 3HAYEHUS CIEAyrOIUX ciIoB adver-
tisement (moci.: pekinama), entrepreneur (JI0Ci.: OpeanpUHUMA-
Telb), enterprise (JOCI.: NPEANPUUMYUBOCTH), market (J10CI.: PHIHOK),
marketing (ocin.: MapKkeTHHT), KOTOpbIe 3aUKCHPOBAHBI B OJHOM M3
AHTJIOSI3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapei. YKaXUTe UCII0JIb3YEMbIi CIOBPb.

2. IlpoBenute ceMHBIM aHAM3 BCeX 3a()MKCHPOBAHHBIX 3HAUYCHHUI
yYKa3aHHBIX CJIOB W MPEJACTAaBbTE PE3YJbTAaThl, COJIEPIKAIIUE CEMEMBI U
CEMBI, B CTPYKTYypE, ipeacTtaBiiecHHoN B Pa3nene 1 Ha cTp. 10.

3amanue 12.
1. ITpoBepbTE 3HAUCHUST HUKECTOSIIIMX CIIOB B CJIOBapeE.
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2. OnpeaenuTe UHTETPATbHBIE CEMBI CICAYIONINUX TTOHITHH:
1) Credit, mortgage, leasing, loans;
2) Repayment, interest rate, percentage;
3) Salary, dividends, pension, donation, reward.

3aganue 13.

BoisiBUTE MHTErpasibHbie U qUdPepeHInanbHbIe CEMBI CIEAYIOIINX
nap CJIOB:

1) growth u development;

2) battle u competition;

3) franchisor u franchisee;

4) merger u acquisition.

3ananmue 14.

1. BemmummTe Bce 3HaYeHUA CJIOB account, assets, commodity,
dividend, import wu3 TosKOBBIX cioBapeii Cambridge Dictionary,
Oxford Dictionary, Merriam-Webster Dictionary.

2. Kakoii cioBaps pukcupyeTr HanOoJbllee KOJIUUYECTBO 3HAUCHUM
CJIOB?

3. Kakue 3HaueHHs COBMAAAIOT MEXKY CIIOBAPHBIMH CTAThIMU, Ka-
KHUE HET?

4. Kakue 3Ha4eHUS OTHOCSITCA K chepe OuzHeca?

5. Kakoii ciioBaps pukcHpyeT pa3Hble YaCTH PEUr YKa3aHHOTO CIoBa?

3aganue 15.

1. Beinumute Bce 3Ha4YeHUs cJOB (rjarosioB) to acquire, to
purchase, to sell, to share, u3 TtoakoBbeix cioBapeit Cambridge
Dictionary, Oxford Dictionary, Merriam-Webster Dictionary.

2. Kakoii cioBaps pukcupyeTr HanOoJbllee KOJIUYECTBO 3HAUCHUM
i (0):¥

3. Kakue 3HaueHHs COBIMANAIOT MEXKIY CIIOBAPHBIMH CTAThIMU, Ka-
KHE HET?

4. Kakue 3HaueHUsI OTHOCATCSA K cpepe OuzHeca?
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3aganmue 16.

1. PaccMoTpuTe nprMep TOProBOTO COTJIAIIECHUS MEXy KOMIIaHUEH
“We the 23, 00mIecTBOM C OrpaHUYEHHOW OTBETCTBEHHOCTHIO INITATa
Texac, v ee ynmpaBJsiOlIUM, JOKTOPOM MEIUIIMHCKUX Hayk, Yapiab3om
JI. TTayannom, n komnanuei “Rapid Therapeutic Science Laboratories”,
kopnopanueit mrara Hesaga. O6parurecs k Ilpuino:kenuro 1 na ctp. 79.

2. O603Ha9bTE MOPGHOIOTHIECKHE, JICKCUIECKUE U CUHTAKCUUECKHUE
MPU3HAKU OQUIINATBHO-AEJIOBOTO CTUIISI MO CJIEAYIONIEMY IIJIaHY:

[Tpu3Hak opuIHATBEHO 1E€I0BOTO CTHIIS Nnmoctpanus

3aganmue 17.

[IpocMoTpuTe TipeicTaBICHHbBIC CI0Ba: investment, growth, crisis,
recession, revenue, stagnation, surplus. 3anoaHuTe Ta0OaUIly, yKa3aB
OyKBaJIbHOE (JICHOTATUBHOE) 3HAYEHUE SKOHOMUYECKOTO TEPMHUHA U aC-
COLIMUPYEMbIE€ C HUM MOJIOKUTEIbHYIO0, HETATUBHYIO UM HEUTPAIbHYIO

KOHHOTAIHIO.
Hampuwmep,
Tepmun Jenorar Konnoranus
Profit [TpuObLIb [TonoxurenbHas
Debt Honr HeratuBnas
Inflation Nudnsmus Ckopee HeraTuBHas
3apanmue 18.

[TpouunTaiiTe u nepeBeUTE MPEACTABICHHBIC HIKE TIPEIIOKCHHUS,
coJiepKalue IKOHOMHUYECKHE TepMUHBI. OIpeaenuTe, UCTIOIb3YIOTCS I
JTaHHBIE TEPMHUHBI UCKIIOYUTEIHHO B CBOEM OYKBaJIbHOM 3HAYEHUU WJTU
HECYT TaK)Ke OTOJHUTEIHHBIM OIICHOYHBIM JJIEMEHT (KOHHOTAIIUIO).
OObsicHUTE Balll BHIOOD.

1. The company's profit margin has increased by 10% over last year.

2. Despite economic stagnation, many small businesses managed
to survive.

3. Due to high inflation rates, consumers are losing purchasing power.
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4. Investors are hesitant about putting money into risky ventures
during an economic crisis.

5. The government's investment in infrastructure projects boosted
employment opportunities.

6. After years of recession, the economy finally showed signs of
recovery.

7. The surplus in our budget allows us to allocate more funds for
research and development.

8. High debt levels can lead to financial instability.

3aganmue 19.

[Ipoanamu3upymnTe CIACAYIOMMUE MOCIOBUIBI C TOYKH 3PECHUS HX
JICHOTATUBHOT'O U KOHHOTATUBHOTO COJIEP KAHUSI:

1. A penny saved is a penny earned.

2. A fool and his money are soon parted.

3. Money is a good servant, but a bad master.

4. In for a penny, in for a pound.

5. Money makes the world go round.

6. When money talks, truth keeps silent.

Hanpumep, "Money doesn't grow on trees." Denotation: JleHbru
TPYJHO 3apaboTaTh U TpeOyroT ycuiuil. Connotation: IIpeaynpexaeHue
MIPOTHB PACTOUYNTEILHOCTH U TIPU3BIB K OCPEIKITMBOCTH.

3aganue 20.

[Ipoananmu3upyiTe SKOHOMUYECKYIO CTaThI0 U3 IHTEepHETa cornac-
HO Tabmure 1 — OcHOBHBIC MMPU3HAKK OMHUITUATEHO-IEIOBOTO CTHIIS PEYH.
Haiinqure ciaoBa ¢ sspko BBIpaKEHHOM KOHHOTAIIMEH B TEKCTE U OOBSICHU-

TC, KaK OHH BJIHUAIOT HAa OTHOIICHUC aBTOPA K OIIMCBIBACMOMY.

3ananme 21.

[IpounTaiite pemiokeHHble npemioxkenus. [lepesenure ux. Ipo-
aHaJIM3UPYUTE BBIJICIECHHOE BBIPAXKEHUE W ompenenuTe: 1) neHoTaTuB-
HOE 3HAYEHUE; 2) KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE (OIEHKA U SMOILIUS).
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https://www.google.com/search?q=In+for+a+penny%2C+in+for+a+pound&sca_esv=f49c25a2fc6aefe9&ei=9Vd8adOZJ7z-7_UPtfPlqA4&oq=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%86%D1%8B+about+money+yf+fyukbqcrjv&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiLNC_0L7RgdC70L7QstC40YbRiyBhYm91dCBtb25leSB5ZiBmeXVrYnFjcmp2KgIIATIJECEYoAEYChgqMgcQIRigARgKMgcQIRigARgKMgQQIRgKSK86UNYEWL0ncAB4ApABAJgBsgigAa8vqgEPMC42LjEuMS4xLjIuMS4yuAEByAEA-AEBmAIPoALsNMICBBAAGEfCAgYQABgWGB7CAgUQIRigAcICBRAhGJ8FwgIEECEYFZgDAOIDBRIBMSBAiAYBkAYIkgcPMS4yLjUuMS4yLjEuMi4xoAfmbbIHDzAuMi41LjEuMi4xLjIuMbgHnTTCBwczLTQuOS4yyAesA4AIAA&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfA1AOQDfQcX_fkMvzLImtsjWUE1nMP3AG6GnSJtpf3xKX1TIUQmIL5KafwxiJgvgpp0xqT8P120-YvmE2f7itUpCVwGGV0bDdkNJuM-YCO5ZTNEBU4_2fAgx1wYHKcXkHc&csui=3&ved=2ahUKEwiXocyv2bKSAxWxhP0HHWTkPC8QgK4QegQIAxAM
https://www.google.com/search?q=Money+makes+the+world+go+round&sca_esv=f49c25a2fc6aefe9&ei=9Vd8adOZJ7z-7_UPtfPlqA4&oq=%D0%BF%D0%BE%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%86%D1%8B+about+money+yf+fyukbqcrjv&gs_lp=Egxnd3Mtd2l6LXNlcnAiLNC_0L7RgdC70L7QstC40YbRiyBhYm91dCBtb25leSB5ZiBmeXVrYnFjcmp2KgIIATIJECEYoAEYChgqMgcQIRigARgKMgcQIRigARgKMgQQIRgKSK86UNYEWL0ncAB4ApABAJgBsgigAa8vqgEPMC42LjEuMS4xLjIuMS4yuAEByAEA-AEBmAIPoALsNMICBBAAGEfCAgYQABgWGB7CAgUQIRigAcICBRAhGJ8FwgIEECEYFZgDAOIDBRIBMSBAiAYBkAYIkgcPMS4yLjUuMS4yLjEuMi4xoAfmbbIHDzAuMi41LjEuMi4xLjIuMbgHnTTCBwczLTQuOS4yyAesA4AIAA&sclient=gws-wiz-serp&mstk=AUtExfA1AOQDfQcX_fkMvzLImtsjWUE1nMP3AG6GnSJtpf3xKX1TIUQmIL5KafwxiJgvgpp0xqT8P120-YvmE2f7itUpCVwGGV0bDdkNJuM-YCO5ZTNEBU4_2fAgx1wYHKcXkHc&csui=3&ved=2ahUKEwiXocyv2bKSAxWxhP0HHWTkPC8QgK4QegQIAxAQ

1. His Mickey Mouse assignments soon bored the students [CE].

2. I wish I could tell my boss to stop being such a back seat driver.
I don't need to hear his comments every ten minutes! [CE].

3. My new Mercedes cost me an arm and a leg [CE].

4. My old company axed me after they found out I had been sleeping
on the job [CE].

5. Don't write him a check, he's a con man [CE].

6. Don't try to con a con man [CE].

7. Those fat cats in Washington are going to keep pressuring
Congress to pass the tax bill [CE].

8. When you park on the street, you have to feed the meter all day
long [CE].

9. I'm starting a new gig working for ABC News on Monday [CE].

10. When the company announced that it was losing money, many
of its employees jumped ship [CE].

3aganue 22.

[IpounTaiiTe nmrocTpanuu co ciioBoM bean counter. [lepeBenure
ux. [Ipoananu3upyiTe WLITIOCTPALMU BbIJICJICHHOE BBIPAKCHUE U OIIpe-
nenute: 1) neHOTaTHBHOE 3HadyeHHE ciloBa bean counter; 2) KOHHOTa-
TUBHOE 3HaueHHE (OLICHKA M AMOIIMS) CIOBOM bean counter B Kaxkaoi
WJUTIOCTPALIMH.

1. “So, the term Bean Counter is an accountant with great attention
to detail, who is focused on managing detailed financial records
while balancing budgets to offer financial solutions for the
financial health and efficiency of businesses, ensuring that every
'bean' is accounted for” [BC].

2. “Bean counter would generally be considered derogatory, yes”
[Reddit].

3. “The bean counters at headquarters won't buy new chairs even
though the springs in the seats poke us in the butt” [Reddit].

4. "Ugh, the bean counter is here to check the budget again’
[Reddit].
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3aganue 23.

[TIpounrarite nimroctpamuu co ciioBom dogsbody. Ilepesenure ux.
[Tpoananmu3upyiiTe WUTFOCTPAIMH BBIICICHHOE BRIpAKEHNE U OIPEICTTUTE:
1) nenoratuBHoe 3HaueHue cjaoBa dogsbody; 2) KOHHOTATUBHOE 3Haye-
Hue (oreHka u 3moIus) ciioBoM dogsbody B KaXk10¥ HILTIOCTpALIUH.

1. He was happy to leave his dogsbody days behind [SE].

2. The job involved a lot of dogsbody tasks, but he didn't care [SE].

3. Since he was the junior member, he had to do all the dogsbody
work [SE].

4. Her first job was a dogsbody role in a small company [SE].

5. He often complained about being treated like a dogsbody [SE].

3ananue 24.

[Ipouuraiite nuanmor mexay noapoctkamu Alex u Jake. O6parute
BHUMaHUE Ha BbIpakeHue happy camper. Onpenenure AE€HOTAaTUBHOE
3HaueHHe cioBa. [Ipocienure KaKk MEHSETCS KOHHOTATUBHBIE KOMIIO-
HEHT B CTPYKType 3HaueHUs BeIpakeHus: happy camper. [Ipeanonoxu-
T€ IPUYUHBI, TIOYEMY OILICHKA U / UK AMOIUS K TOHITHIO U3MEHUIIACH?

Alex: Hey man, did you hear about Tom's new phone?

Jake: Yeah, he got himself an iPhone Pro Max. I bet his parents
paid top dollar for that thing!

Alex: No kidding! I'm saving up for months just to buy a regular
model. But at least he's a happy camper now, right?

Jake: Oh yeah, totally. He doesn't have to worry about anything
when it comes to gadgets. Money must grow on trees for him!
Alex: Well, if only we could all be so lucky. Anyway, what do you
think I'll need to sell next to make some extra cash?

Jake: Maybe start by selling your old Xbox games online? That
should give you a boost towards getting that phone sooner.

Alex: Good idea! At least then I'd feel more like a happy camper too!
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3aganue 25.

Haiigure BO3MOXHBIC HEKOAMGUIITMPOBAHHBIC BApPUAHTHI CJIOBA
money (10ci.: 1eHbpru). OnpeaeanTe KOHHOTaTUBHBIM MaKpPOKOMIIOHEHT
B CTPYKTYPE UX 3HAUECHUMU.

3aganue 26.

Haiigutre BO3MOXHBIE HEKOAMGUIITMPOBAHHBIE BApUAHTHI CJIOBA
client (mocxa.: kinueHT). OnpenenuTe KOHHOTATUBHBIM MaKpOKOMIIOHEHT
B CTPYKTYPE UX 3HAUECHUMU.

3aganue 27.

HaiinuTe BO3MOXHBIC KOAMGMUIIMPOBAHHBIC BapHAHTHI CJI0BA
thankfulness (oci.: 6;1aro/1apHOCTh), KOTOPHIE MOKHO MCIIOIb30BaTh B
npodeccuoHaIbHON OM3HEC-KOMMYHHUKAIIUH.

3ananmue 28.

Haiiqure BO3MOXXHBIE KOAM(MHUIIUPOBAHHBIE BapHAHTHI CJIOBA
fidelity (nociu.: BEpHOCTE), KOTOpbIE MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B Mpodeccu-
OHAJIbHOM OM3HEC-KOMMYHUKAIIUH.

3aganue 29.
1. IlpounTaiite cieayromme onpeaesicHus ciioBa business, KoTo-
poie peacTaBiieHsl B Cambridge Dictionary [CD] u nepeBenute ux:

1) the activity of buying and selling goods and services;

2) a particular company that buys and sells goods and services;

3) work that you do to earn money;

4) the amount of work done or the number of goods or services sold
by a company or organization;

5) the fact that someone buys goods or services from a particular
store, company, etc.;

6) a situation or activity, often one that you are giving your opinion
about;
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7) the things that you do or the matters that relate only to you;

8) the actions of performers in a play, television programme, film,

etc., intended to create a particular situation and feeling.

2. Jlanee mpencTaBiaeHbI IPEJIOKEHUS, OTPAKAIONINE pa3HbIC 3HA-
yeHus cioBa business. [IpounTaiite u nepeseaure ux. Haliaure npa-
BHJIbHOE/COOTBETCTBYIOIIEE 3HAUCHHE cJIoBa 'business" M COMOCTaBbTE
MPEAJIOKEHUS C ONIPEACTICHUIMU, TIpeacTaBieHHbMU B CD.

A.He runs his own business selling handmade jewelry.

B. She was too busy with her work to attend the party; she had

important business to take care of.

C. We have some unfinished business from last week we need to

discuss today.

D. It’s none of your business what I do on my free time!

E. Despite economic challenges, their restaurant continues to attract

steady business.

F. The little bits of business the actors engage in bring the text to

life and establish the characters as real people.

A. B. C. D. E. F.

3aganue 30.

1. IIpouuraiiTe ciaenyrouye ornpenencHus ciioa profit, koTopbie
npeacrasieHsl B Cambridge Dictionary [CD] u nepeBeauTe ux:

1) the money that you make in business or by selling things, espe-

cially after paying the costs involved;

2) the advantage that you get from doing something;

3) verb earn money, or benefit.

2. Jlanee npuMepsnl, IEMOHCTPUPYIONINE, KaK clI0BO profit Moxer
UCIIOJIb30BaThCsl B PMHAHCOBBIX KOHTEKCTAX, a TaKke B 00Jee MUPOKUX
CMBICJIAX, CBS3aHHBIX C MPEUMYILIECTBOM WJIM BbIroAou. [Ipounraire u
NepeBeaUTE MpeoxKeHus. Hanaure mpaBUIbHOE OINpPEAECICHUE CI0Ba
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«profity m comocTaBbTe TpemyIokeHue ¢ omnpexaeneHusiMu u3z OLD.
HekoTtopsie onpeneneHus MOTyT UCTIONb30BATHCS JIBAYKIBI.
A. Reading books can provide great intellectual profit for students.
B. The company made a substantial profit last quarter.
C. He profited from his experience by becoming more skilled at

negotiation.
D. Hard work often leads to long-term profit both personally and
professionally.
A. B. C. D.
3aganmue 31

1. IIpoBeprTe 3HaueHust cioBa investment B Oxford Learner’s
Dictionary.

2. IIpounrante Miumtoctpauuto 1 U onpenenure, Kakoe 3HAYCHUE
aKTyaJIu3upyeT cJioBa investment B yKa3aHHOM KOHTEKCTE.

3. IIpounrante WMiumoctpaunto 2 U ONPEACIATE, KAKOE 3HAYEHUE
aKTyaJIu3upyeT CJI0BO investment B yKa3aHHOM KOHTEKCTE.

Namwcrpauus 1. “ There is something fascinating about science.
One gets such wholesale returns of conjecture out of such a trifling
investment of fact" [Twain, 1899]. Ecmv 6cé-maxu umo-mo npumsea-
MmenbHOe 6 HAYKe: MOJCHO NOJYYUMb GHYUWUMENbHble OUBUOEHObL 6
NPeONOoJIOAHCEHUSAX OM NYCMAKOBO20 BILOJNHCEHUS (hakmoa.

Namocrpaums 2. "In the space of 176 years the lower Mississippi
has shortened itself 242 miles. That is an average of a trifle over one
mile and a third per year. Therefore, any calm person, who is not blind
or idiotic, can see that in the Old Oolitic Silurian Period, just a million
years ago next November, the lower Mississippi River was upwards of
one million three hundred thousand miles long, and stuck out over the
Gulf of Mexico like a fishing rod. And by the same token, any person can
see that 742 years from now the lower Mississippi will be only a mile
and 3 quarters long, and Cairo and New Orleans will have joined their
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streets together and be plodding comfortably along under a single
mayor and a mutual board of aldermen. There is something fascinating
about science. One gets such wholesale returns of conjecture out of such
a trifling investment of fact" [Twain, 1899]. 3a nocneonue 176 nem
Huoicnasn Muccucunu cmana kopoue na 242 munu. 3mo 6 cpeonem 4ymop
bonbue 00HOU MUNU U OOHOU mpemu 8 200. Omcroda 8caxuil 30paso-
MBICAAWUL 4eNl08eK, eClU OH He CIenou U He UOUOM, MOdcem 3aKio-
YUMb, YMO 68 CIMAPOM BEPXHEM HEOUMUUECKOM CUTYPULUCKOM Nepuooe,
yemy 8 ciredyroujem Hosbpe ucnoansemcs Muiiuown nem, Huowcnsas Muc-
cucunu Hacuumsigana ceviue 1 300 000 mune 6 Onuny u mopuana u3
Mexcuxanckozo 3anuea, kax yoouka. Paccysicoas anano2uuuo, 1ecko
npuumu K 661800y, umo uepes 742 2ooa onuna Huowcneti Muccucunu co-
Kpamumcsi 8ce20 Juudb 00 0OHOU MUIU u mpéx yemeepmeil, a Kaup [eo-
poo 6 wmame Unnunoiic] u Hosviti Opnearn 06vedunamces noo pykooo-
CMBOM O00HO20 M3pa u obwe2o 20poockoz2o cosema. Ecmov 6cé-maxu
Umo-mo NPUMAAmMenbHOe 8 HAYKe: MONCHO NOJIYYUMb GHYUIUMEIbHbIE
OUBUOEHObL 8 NPEONONONCEHUSX OM NYCMSKOB020 BIONCEHUSL (PAKMO8.

3ananme 32.

1. Onpenenure, kakoe 3Ha4eHUE cioBa bank nopazymeBaercs B ciie-
nyromieM npensioxxenuu: The European Central Bank announced a new
monetary policy aimed at stimulating economic growth in the Eurozone.

2. Ilon6epute cuHoHUM cioBY bank, ucnonab3yembiii B 0aHKOB-
CKOM CEKTOpe, 0003HAYAIONMIUA OpPTaHU3aINI0, TPUHUMAIOIIYIO JCTI03H-
THI ¥ BBIJAIOITYIO KPSIUTHI.

3ananme 33.

1. OObsicHUTE, KaKOe 3HAUYEHUE MMEET CJIOBO capital B naHHOM
KOHTeKcTe: Moscow is the capital of Russia, but also one of its major
financial hubs.

2. YKaxuTe TepMHUH-CUHOHUM CJIOBY capital, ynompebisemomy B
3HAYCHUH OCHOBHBIX aKTUBOB MPEATIPUSTHUS.
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3ananue 34

1. IlepeuncnuTte ABa pa3HbIX 3HAYCHUA CJI0Ba investment, UCIOJIb-
3ysi crnenyromuii kouteket: Foreign direct investment into renewable
energy projects can lead to sustainable development while attracting
private investments from pension funds.

2. IIpennoxure HanboJIee MOAXOAAIINNA PYCCKUN SKBUBAJICHT CJIO-
Ba investment B ICPBOM 3HAUYCHUM.

3ananme 35

1. BeraBpTe noaxopsuiee ciaoBo (impact, implement, proposal)
B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTa:

1) We need to the new strategy by Monday.

2) The of the new tax law is still unclear.

3) Management rejected our initial

2. BriOepuTe mpaBuUiibHOE 3HAUYCHHE CJIOBA run B 3aBUCUMOCTH OT
KOHTEKCTA!
1) We need to run a diagnostics check on the server.
(A) ynpaBisiTh;
(b) 3amycTuTs.
2) She runs the marketing department.
(A) ynpaBisier;
(b) 3amyckaer.
3) The advertisement will run for two weeks.
(A) paborath/nelicTBOBATH;
(b) 6exars.

3aganue 36.
Chopmynupyiite 3HaueHue cioBa leader. OOocHylTe CBOIO HH-
TepIIpeTanuio, yKasbiBas Ha (aKTOPhI KOHTEKCTA.

A strong leader inspires their team to achieve great things
together (GG).
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3aganue 37.

Chopmynupyiite 3HaueHue mnpodeccuonanmusma slave driver.
OO0ocHYy#Te CBOIO MHTEPIPETALIMIO, YKa3bIBas Ha (PaKTOPhI KOHTEKCTA.

Brandon’s boss arrives at the meeting trying to stop the whole
thing and the girls realize this guy is the slave driver (CD).

3ananmue 38.

Chopmynupyiite 3HaueHue npodeccuonanusma responsibility.
OO0ocHYy#Te CBOIO MHTEPIPETALIMIO, YKa3bIBass Ha (paKTOPhI KOHTEKCTA.

In business, taking responsibility for one's actions is crucial for
building trust and maintaining professional relationships [GG].

3ananmue 39.

Chopmynupyiite 3Hauenue npodeccuonanusma fringe benefit.
OO0ocHy#Te CBOIO UHTEPIPETAIINIO, YKa3bIBasi HA (DAKTOPHI KOHTEKCTA.

Some other changes Balon would like to make to his department to
compete with other counties and municipalities that offer more compen-
sation to their officers both in wages and fringe benefits, including a
significant bump in longevity pay [CD].

3ananue 40.

Chopmynupyiite 3HaueHue npodeccuoHannma accountability.
OO0ocHy#Te CBOIO UHTEPIPETALIUIO, YKa3bIBasi HA (DAKTOPHI KOHTEKCTA.

Algorithms require transparency, oversight, and human accounta-

bility [CD].

3ananue 41.

Chopmynupyiite 3HaueHue npodeccuonanuzma demand. O6ocHyi-
T€ CBOIO MHTEPIIPETAINIO, YKa3bIBas Ha (paKTOPHI KOHTEKCTA.

Understanding customer demand is essential for developing effective
marketing strategies that meet market needs [GG].
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3aganue 42.

Chopmynupyiite 3HaueHue npodeccruonanuzma reduce. O60cHyM-
T€ CBOIO MHTEPIPETAIINIO, YKa3bIBas Ha ()aKTOPHI KOHTEKCTA.

To increase profitability, the company decided to reduce advertising
costs without compromising brand visibility [ GG)].

3ananmue 43.

Chopmynupyiite 3HaueHue npodeccuonanuzma force. OdocHyiite
CBOIO MHTEPIIPETAINIO, YKa3bIBas Ha (paKTOPHI KOHTEKCTA.

The new regulations forced companies to change their marketing
strategies to comply with stricter consumer protection laws [GG].

68



UTOTOBBIN TECT

Bonpoc 1. Yto sABnsieTcss npeaMeTOM H3YUYEHUS JIEKCHYECKOU ce-
MaHTHUKM?

A) 3HaueHue NpeI0KEHH.
B) 3nauenue cnos.
C) 3HaueHue TEKCTA.

Bonpoc 2. Kakoe HanpaBlieHHE CEMAHTUKHA 3aHUMAETCSI UCCIIEI0-
BAaHHUEM COYETAEMOCTH CJOB W B3aUMOJECHCTBHUEM 3HAYCHHUU CJIOB B
OnvKalileM KOHTEKCTe?

A) Kommio3uimoHHasi CeMaHTHKa.
B) JluckypcuBHasi ceMaHTHKA.
C) CuHTakcHueckasi CEMaHTHKA.
Bomnpoc 3. Uto Takoe 0JIHO3HAYHBIE CII0BA?
A) 910 cnoBa, AEMOHCTPUPYIOIIUE OJTHO 3HAYCHUE.
B) D10 cioBa, obmamarommue 1ByMs 3HaUCHUSIMH.
C) D10 cioBa, HCHONB3YIOMIMECS UCKIIOUYUTEIBHO B FOpHINYE-
CKOM cdepe.
Bonpoc 4. IlpuBenure npumep OJHO3HAYHOI'O CJIOBA COTJIACHO
TEKCTY.
A) Force majeure
B) Arbiter
C) Variety
Bomnpoc 5. Uem xapakTepu3yrOTCss MHOTO3HAYHbIE CJIOBA?
A) OHu UMEIOT JBa U 00JIee 3HAUCHUS.
B) Mcnonb3yroTes TOJIBKO B MPodeCcCHOHATBHBIX cepax.
C) Becerna otpaxxaroT IOpUIAYECKN 3aKPETUIEHHBIE TTOJI0KEHUS.
Bomnpoc 6. UTo Takoe MHTETpaIbHBIE CEMBI?
A) Paznuuus 3Ha4eHUN MEXYy CIIOBaMH.
B) OO1ue s1eMeHThl 3HaueHUsI CPABHUBAEMBIX CJIOB.
C) YHuKaJIbHBIE XapaKTEPUCTUKH KaKJI0TO OTAEIIBHOTO CIOBA.
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Bonpoc 7. Kakue muddepeHnnaibHble CEeMbl UMEIOTCS y CJIOB
"businessman" u "businesswoman"?

A) PykoBoaurens, paboTa B Ou3Hece.
B) Ilou.
C) Bricokoe 10JI0’)KeHHEe B KOMITAaHUH.

Bomnpoc 8. Uto npeacrapiisieT co00# JIeKCUUECKOE 3HaYEHUE CIoBa?
A) CTpyKkTypy rpaMmmaTudeckoi (opmsl ciiosa.
B) 3akpeni€HHoe CI0BO OTpaKeHHE BHESA3BIKOBOM JEUCTBUTEIb-

HOCTH U OTJIMYHUE OT JPYTUX CIIOB.

C) Cnoco® mpou3HOIIEHHS CIIOBa.

Bomnpoc 9. M3 kakux KOMIIOHEHTOB COCTOMT JIEKCHYECKOE 3Haye-

HUE cJoBa?
A) ®oneTnueckoro 1 MophOIOTHIECKOTO.
B) TosibkO U3 1€HOTATUBHOIO KOMITOHEHTA.
C) U3 neHOTaTUBHOTO U KOHHOTATUBHOTO MaKPOKOMITOHEHTOB.

Bonpoc 10. Uto Takoe KOHHOTAaTUBHOE 3HAYECHUE CJIOBa?

A) OObeKTHUBHOE 0003HAUCHUE TIPEIMETA WIIU TTOHSATHS.

B) OtHollleHue TOBOPSIIETO K MPEIMETy HOMHUHAIMU B (popme
OIIEHKHU ¥ DMOIIHI.

C) I'pammaTuyeckasi CTpyKTypa cJioBa.

Bonpoc 11. ITouemy HeWllTpalnbHOE CIOBO MHOTAA MPUOOPETAET

0JI00PUTEIbHYIO U HEOJOOPUTEIBHYIO OIICHKY?
A) U3-3a HEMpaBWILHOTO MOHUMAHUS KOHTEKCTA.
B) W3-3a ocobeHHOCTEH MPOU3HOIICHUS.
C) BeaeactBue cyOBEKTUBHOTO MHEHHS TOBOPSIIIETO.

Bonpoc 12. Kakoii npuMep WIIIOCTPUPYET MOJOKUTEIBHYIO dMO-
nuto B TekcTe? A) Word "meanager": HauanbHUK, KOTOPBIHM MJI0XO0 K BaM
otHocurcs. B) Word "brick": oT3bIBUMBBINA U 10OPHINA YEIOBEK, KOTOPO-
My MOXHO JoBepsaTh. C) O0a mpumepa IEeMOHCTPUPYIOT MOJOKUTEb-
HBIE YMOLIHH.

Bonpoc 13. Uto xapakTepHO JJis1 SMOIMOHAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB
3HAYCHUS CJIOBa?

A) OHu OBIBAIOT TOJBKO MO3UTUBHBIMU UITM HETATUBHBIMH.
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B) Onu Bcerna cBa3aHbl ¢ KOHKPETHOW CUTYyaIue.
C) MoryT ObITh pa3HOOOPa3HBIMU, BKJIIOYAS MPE3PEHUE, BOCXHU-
HICHUE, MPEHEOPEIKEHUE U IPYTUE OTTEHKU YYBCTB.
Bonpoc 14. Uto noHumMaeTcs noj A3bIKOBOM HOPMOW?
A) COBOKYITHOCTh YCTOMYUBBIX OOILIECTIPUHSTHIX MPaBUI BbIOOpa
U yIOTPEOJICHUS SI3bIKOBBIX CPEJICTB.
B) JIto0bie ucnonp3yemblie B pa3rOBOPHON peUr BHIPAKECHUS.
C) UckimounTenbHO MpaBuia HAMUCAHUS U TPOU3HOIICHHUS.
Bomnpoc 15. Kakue ycnoBusi KOMMyHUKAIIUK 00CITY>KUBAIOTCSI HOP-
MaMH TIEpBOTr0 YPOBHS?
A) HedbopmanbHoe oO1ieHue npysei.
B) IleperoBopsl npeicTaBUTeNIe KOMIaHUM.
C) OO61ieHne B COIMAIbHBIX CETSIX.
Bonpoc 16. Uto xapaktepHO AJi1 OPUIIMATBHOTO BapuaHTa JEI0BOM
KOMMYHUKAIAN?
A) Ucnonb3oBaHuEe MPOCTOPEUUI U KapTOHA.
B) CnenoBanue sS3bIKOBBIM HOpMaM MEPBOTO YPOBHSI.
C) CB0oOOHOE UCTIOB30BAHNE HEHOPMATUBHOM JIEKCUKH.
Bomnpoc 17. K kakuM (yHKIIMOHATBHBIM CTUJISIM PEYU OTHOCATCS
JTAAJIEKT U apro?
A) JluteparypHBbIM.
B) HenurepatypHbim.
C) OdunuanbHO-1€I0BBIM.
Bonpoc 18. Kakoii cTuiib peun yaiiie BCEero UCIoyib3yeTcs B OM3HecC-
KOMMYHUKAIUSX ?
A) IIpocropeune.
B) Hayunslii cTus.
C) OdunuanbHO-1eI0BOM CTUJIb.
Bomnpoc 19. Uto o3HauaeT TepMUH «O(PUIIUATIBHBIE YCIOBUS KOM-
MYHUKAIAN?
A) OOcTaHOBKaA JI€JIOBBIX MEPETOBOPOB, COBEIIAHUM, BBICTYI-
JICHUH.
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B) OOmienue koiuier Ha NpodecCUOHATLHOM TeMaTHUKE B CBO-
00/1HOI 00CTaHOBKE.
C) becena coTpyTHUKOB B IepephIBax padoyero JHs.
Bonpoc 20. Kakue kareropuu BbIJIEISIOT CPEIU YCIOBUM OOIICHUS?
A) ®opMabHOCTh U HEPOPMATBLHOCTb.
B) UnauBuayaibHOCTh U KOJUIEKTUBU3M.
C) Jlokanuzanus u riio0aar3armsi.
Bomnpoc 21. Kakoil Tun eguHuUIl NPEANOYTUTENICH B OPUIIHAIBHON
KOMMYHUKaIAW?
A) HexonuduuupoBaHHbIE €IUHUIIBI.
B) KogudunupoBanHbie e1MHUIIBI.
C) CMeriaHHbIC TUTBI €AUHMUIIL.
Bomnpoc 22. Yto Takoe rpaMMaTU4eCKiii MAKPOKOMITOHEHT?
A) YacTp peuu, BKIIIOYAIOIIAs JIMYHBIE MECTOMMEHUSL.
B) AcnekT CTpyKTyphl CIIOBa, OTpa)KarolIui IpaMMaTHYECKUE
MPU3HAKH.
C) HaGop nekcuueckux 3JIeMEHTOB KOHKPETHOI'O TEKCTa.
Bonpoc 23. Kakue Buabl 4uCEN pa3adyaroT aHTJIMMCKHE CYIIe-
CTBUTEJIbHBIC?
A) Pon, naniex, poauTeabHbIN.
B) EnuHcTBEHHOE M MHOKECTBEHHOE YHCIIO.
C) Hacrosiee u nporieaiiee BpeMs.
Bonpoc 24. Onpenenure ¢popMy anrnuiickoro riarona «To expand
globally».
A) I'epynauii.
B) NUndunutus.
C) Ilpuuactue.
Bonpoc 25. Kak Ha3bIBaeTcs rpyIma cjioB, 0003Ha4YarIMX 00pa3
nevictBus coobitusa («He managed funds efficiently»)?
A) Hapeuus.
B) IlpunararensHele.
C) MecTtoumeHus.
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Bonpoc 26. [louemy BaXHO YYHWTBHIBATH TPAMMATHYECKUNA KOMIIO-
HEHT 3HAYEHHUS CII0BA?
A) [ns yaydilieHus: JUKIIUA TOBOPSILIETO.
B) UtoObl npaBuiabHO MOCTPOUTH MPEMJIOKEHUE U TOUHO Tepe-
JIaTh CMBICJI BBICKA3bIBAHUSI.
C) I[Toromy uTO OH BiUsieT HA 0OPMIICHUE TOKYMEHTOB.
Bonpoc 27. Uto Takoe TMHTBUCTUYECKU KOHTEKCT?
A) D10 cpena oOUTaHUs aBTOpa MPOU3BECHUSI.
B) D10 006CcTaHOBKA, B KOTOPOUl MPOUCXOJAT KOMMYHUKATUBHBIC
MIPOLIECCHI.
C) D10 cioBa, OKpy Karolue JaHHOE CJI0BO UJIM BhIpaKCHHE.
Bomnpoc 28. Uto npecrapisier co00i HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTEKCT?
A) Bechb TEKCT LIETHKOM.
B) Ilpennoxenue, coqepxaiiee HHTEPECYIOIIEE CIOBO.
C) bamwxaiiniyie cioBa BOKPYT UCCIEAYEMOro CI0Ba.
Bompoc 29. UTo BXOAUT B COCTaB MIMPOKOTO KOHTEKCTA?
A) TosbKO OJTHO MPEATOKEHHUE.
B) AG3aripl, ri1aBbl, BeCh TEKCT, 00CTOATEILCTBA CUTYaIlUH.
C) JIuuHble NpeINOYTEHHS] aBTOPOB MPOU3BEACHUM.
Bomnpoc 30. UTto npoaeMOHCTPUPOBAHO B MPUMEPE C TJIArOJIOM
to fold ("I used to work in a blanket factory, but it folded")?
A) HenocpeiIcCTBEHHBII KOHTEKCT IMOMOTaeT OJHO3HAYHO OIpe-
JEIUTh €IMHCTBEHHOE 3HAYEHUE CIIOBA.
B) CnoBo peanusyer OJHOBPEMEHHO HECKOJBKO BO3MOXHBIX
3HAYCHUN.
C) KoHTtekcT 100aBisieT HOBOE 3HAYEHHE CIOBY, KOTOPOTO paHee
HE CYILIECTBOBAJIO.
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Hpunoxenne 1
ITpumep TOProBoro corJialeHus, HAMMCAHHOI0 B 0(PUIMAIBLHO-1€JI0BOM CTHJIE

TRADING AGREEMENT

THIS TRADING AGREEMENT (this “Agreement”), made as of this 22" day of April
2021 (the “Effective Date”), by and among We the 23, LLC, at Texas limited liability company
and its managing member, Charles L. Powell, M.D., an individual (collectively “Shareholder”)
and Rapid Therapeutic Science Laboratories, Inc., a Nevada corporation (RTSL) (the “Company”).

WITNESSETH:

WHEREAS, the Shareholder is eligible to earn certain shares of convertible preferred
stock of the Company pursuant to the terms of that certain Independent Contractor Agreement
with the Company dated on or around the date hereof (the “Preferred Stock”, and together with
any and all other shares of common stock or other securities of the Company which a Shareholder
may obtain beneficial or record ownership of until the end of the Trading Period (defined
below), the “Shares”, including, but not limited to the shares of common stock issuable upon
conversion of such convertible preferred stock and any shares obtained by exercising warrants,
or converting convertible securities and/or preferred stock, which Shares shall be subject to the
terms of this Agreement as provided below); and

WHEREAS, the parties hereto desire to enter into this Agreement upon the terms and
conditions contained hereinafter to set forth conditions pursuant to which the Shareholder may
transfer and sell the Shares.

NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual premises set forth herein, $10
and for other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which is hereby
acknowledged by Shareholder, the parties hereto hereby agree as follows.

1. Trading Period. Shareholder hereby agrees that:

1.1. Until April 22, 2025, Shareholder will not, directly or indirectly Transfer any
of the Shares; provided that after April 22, 2023, and until April 22, 2025 (such period,
the Trading Period”), Shareholder shall be authorized to sell a limited number of Shares
in connection with an open market sale of the Shares, which number of Shares sold in the
open market shall not exceed, on a daily basis, more than:

(1) 5.0% of the average aggregate daily number of shares of the Company’s common
stock which have traded publicly on the OTC Pink Market, OTCQB, or such other
market or exchange on which the Company’s common stock primarily trades, relative
to the volume of shares trading during the open market (daily trading volume) (as
adjusted for any stock split, recapitalization or combination), as determined by the
daily trading volume of the open market for the preceding rolling thirty days.
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1.2. Additionally, during the Trading Period:

(1) Shareholder will not engage in collectively selling of individual, isolated
trades of Shares that total in aggregate more than 5% of the daily trading volume
of the Company’s common stock.

(2) Shareholder will not sell any Shares in the first or last 30 minutes of any trad-
ing day.

(3) Shareholder will trade the Shares in multiple trades and not have the allocated
daily volume be placed as a single order placed on a trading desk as block trade in
the last hour and 30 minutes of the trading day. The individual trading will be
done on a “dripped procedure” relative to the daily trading volume. An exemption
to this requirement will be if a trade is placed early in the day and the volume
“vanishes” at the end of the trading day.

(4) Shareholder may have a standard deviation relative to daily trading volume if
the afternoon trading session volume lightens significantly relative to the trading
market morning session. That standard deviation is not to exceed 2% of the daily
trading volume.

The obligations and restrictions of the Shareholder as set forth in Section 1.1
and Section 1.2 are defined as the “Trading Restrictions”.

1.3. “Transfer” means the direct or indirect, offer for sale, sale, pledge, hypothe-
cation, transfer, assignment or other disposition of (or to enter into any transaction or
device that is designed to, or could be expected to, result in the sale, pledge, hypothecation,
transfer, assignment or other disposition at any time) (including, without limitation, by
operation of law), or the entry into any swap or other derivatives transaction that transfers
to another, in whole or in part, any of the economic benefits or risks of ownership of the
Shares, whether any such transaction is to be settled by delivery of Shares or other securities,
in cash or otherwise. This includes private transfers to any beneficial owner. For the sake
of clarity, and without limiting any other provision of this Agreement, the Shareholder
agrees and confirms that a distribution of any Shares to such Shareholder’s security holders,
shareholders, members, or other owners, directly or indirectly, and by the operation of
law or otherwise, shall be deemed a Transfer hereunder, and shall be prohibited by the
terms of this Agreement.

1.4. Any attempted Transfer of Shares by Shareholder which is not in compliance
with this Agreement or which is in violation of the terms of this Agreement shall be void
ab initio.

2. Representations and Warranties of Shareholder. Shareholder represents, warrants
and agrees that:
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2.1. The Shareholder is the sole record and beneficial owner of the Shares (or
rights thereto) and has/will have good and marketable title to all of the Shares. Share-
holder has sole managerial and dispositive authority with respect to the Shares (or rights
thereto) and has not granted any person a proxy or option to buy the Shares that has not
expired or been validly withdrawn.

2.2. The Shares and any certificate evidencing such Shares and/or any book-entry
notation representing the Shares, may, at the request of the Company, be stamped or
otherwise imprinted or noted with a conspicuous legend in substantially the following
form:

“THE SHARES REPRESENTED BY THIS CERTIFICATE ARE SUBJECT TO THE
TERMS OF THAT CERTAIN TRADING AGREEMENT (A/K/A A LOCK-UP AND LEAK
OUT AGREEMENT) BETWEEN THE HOLDER, AND THE COMPANY, DATED AS
OF APRIL 22, 2021. A COPY OF THE LOCK-UP AGREEMENT MAY BE INSPECTED
AT THE PRINCIPAL OFFICE OF THE COMPANY.”

3. Right to Reject Dispositions. In furtherance of the foregoing, the Company and its
Transfer Agent are hereby authorized (i) to decline to make any transfer of securities if
such transfer would constitute a violation or breach of this Agreement and (ii) to imprint on any
certificate representing Shares beneficially owned by Shareholder (or any book-entry relating to
such Shares) with a legend describing the restrictions contained herein.

4. Power and Authority. Each party hereto respectively represents and warrants that
such party has full power and authority to enter into this Agreement and that, upon request of the
Company, Shareholder will execute any additional documents necessary in connection with the
enforcement hereof.

5. No Assignment; Binding Nature. No party may assign this Agreement in whole or in
part, without the written consent of the other parties. This Agreement shall be binding upon the
parties and their respective successors and permitted assigns.

6. Inspection of Records. On the first day of each calendar month during the Trading
Period, Shareholder shall produce his prior month’s trading records for inspection by the
Company, for all brokerage accounts. Failure to timely produce such trading records shall be a
violation of this Agreement and the Company may thereafter, in its sole discretion, cause the
transfer agent to suspend further transfers and/or may seek injunctive relief to stop sales of any
shares held in a trading account by the Shareholder who has not complied with the terms of
this Section 6.

7. Miscellaneous.
7.1. Severability of Invalid Provision. If any provision of this Agreement is held

invalid or unenforceable by any court of competent jurisdiction, the other provisions of
this Agreement will remain in full force and effect. Any provision of this Agreement held
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invalid or unenforceable only in part or degree will remain in full force and effect to the
extent not held invalid or unenforceable.

7.2. Entire Agreement of the Parties. The Agreement constitutes the entire agreement
of the parties regarding the matters contemplated herein, or related thereto, and supersedes all
prior and contemporaneous agreements, and understandings of the parties in connection
therewith. No covenant, representations, or conditions, which are not expressed in
the Agreement shall affect, or be effective to interpret, change, or restrict, the express
provisions of this Agreement.

7.3. Further Assurances. All parties agree that, from time to time, each of them
will take such other action and to execute, acknowledge and deliver such contracts or
other documents as may be reasonably requested and necessary or appropriate to carry
out the purposes and intent of this Agreement.

7.4. Specific Performance. The parties agree that the covenants and obligations
contained in this Agreement relate to special, unique and extraordinary matters and that
a violation of any of the terms hereof or thereof would cause irreparable injury in an
amount which would be impossible to estimate or determine and for which any remedy
at law would be inadequate. As such, the parties agree that if either party fails or refuses
to fulfill any of its obligations under this Agreement, then the other party shall have the
remedy of specific performance, which remedy shall be cumulative and nonexclusive
and shall be in addition to any other rights and remedies otherwise available under any
other contract or at law or in equity and to which such party might be entitled. The
Shareholder therefore agrees that, in the event of any such breach or threatened breach
of this Agreement or the terms and conditions hereof by the Shareholder, the Company
shall be entitled, in addition to all other available remedies, to an injunction restraining
any breach or threatened breach, without the necessity of showing economic loss and
without any bond or other security being required.

7.5. Jurisdiction. THIS AGREEMENT SHALL BE GOVERNED BY, AND
CONSTRUED, INTERPRETED AND ENFORCED ACCORDING TO, THE LAWS
OF THE STATE OF TEXAS, WITHOUT REGARD TO PRINCIPLES OF CONFLICT
OF LAWS PROVISIONS THEREOF AND SHALL BE BINDING UPON THE PARTIES
HERETO AND THEIR RESPECTIVE SUCCESSORS AND ASSIGNS. Any judicial
proceeding brought by or any party regarding any dispute arising out of this Agreement
or any matter related hereto may be brought in the courts of the State of Texas, or in the
United States District Court for the State of Texas and, by execution and delivery of this
Agreement, each party hereby submits to the jurisdiction of such courts.

7.6. Construction. When used in this Agreement, unless a contrary intention appears:
(1) a term has the meaning assigned to it; (ii) “or” is not exclusive; (iii) “including” means
including without limitation; (iv) words in the singular include the plural and words in
the plural include the singular, and words importing the masculine gender include the
feminine and neuter genders; (v) any agreement, instrument or statute defined or referred
to herein or in any instrument or certificate delivered in connection herewith means such
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agreement, instrument or statute as from time to time amended, modified or supplemented
and includes (in the case of agreements or instruments) references to all attachments
thereto and instruments incorporated therein; (vi) the words “hereof”’, “herein” and
“hereunder” and words of similar import when used in this Agreement shall refer to this
Agreement as a whole and not to any particular provision hereof; (vii) references contained
herein to Article, Section, Schedule and Exhibit, as applicable, are references to Articles,
Sections, Schedules and Exhibits in this Agreement unless otherwise specified;
(viii) references to “writing” include printing, typing, lithography and other means of
reproducing words in a visible form, including, but not limited to email; (ix) references
to “dollars”, “Dollars” or “$” in this Agreement shall mean United States dollars;
(x) reference to a particular statute, regulation or law means such statute, regulation
or law as amended or otherwise modified from time to time; (xi) any definition of or
reference to any agreement, instrument or other document herein shall be construed as
referring to such agreement, instrument or other document as from time to time amended,
supplemented or otherwise modified (subject to any restrictions on such amendments,
supplements or modifications set forth herein); (xii) unless otherwise stated in this
Agreement, in the computation of a period of time from a specified date to a later specified
date, the word “from” means “from and including” and the words “to” and “until”
each mean “to but excluding”; (xiii) references to “days” shall mean calendar days; and
(xiv) the paragraph headings contained in this Agreement are for convenience only, and
shall in no manner be construed as part of this Agreement.

7.7. Counterparts, Effect of Facsimile, Emailed and Photocopied Signatures. This
Agreement and any signed agreement or instrument entered into in connection with this
Agreement, and any amendments hereto or thereto, may be executed in one or more
counterparts, all of which shall constitute one and the same instrument. Any such coun-
terpart, to the extent delivered by means of a facsimile machine or by .pdf, .tif, .gif, .jpeg
or similar attachment to electronic mail (email) or downloaded from a website or data
room (any such delivery, an “Electronic Delivery”) shall be treated in all manner and
respects as an original executed counterpart and shall be considered to have the same
binding legal effect as if it were the original signed version thereof delivered in person.
At the request of any party, each other party shall re execute the original form of this
Agreement and deliver such form to all other parties. No party shall raise the use of
Electronic Delivery to deliver a signature or the fact that any signature or agreement or
instrument was transmitted or communicated through the use of Electronic Delivery as
a defense to the formation of a contract, and each such party forever waives any such
defense, except to the extent such defense relates to lack of authenticity.

[Remainder of page left intentionally blank. Signature pages follow.]
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IN WITNESS WHEREOF, parties have caused this Agreement to be signed and delivered
by their duly authorized representatives as of the date first set forth above.

THE COMPANY:
Rapid Therapeutic Science Laboratories, Inc.

By: /s/ Donal R. Schmidt, Jr.
Its: CEO

Printed Name: Donal R. Schmidt, Jr.

SHAREHOLDER:

WE THE 23, LLC
Charles L. Powell, M.D., Managing Member

By:/s/ Charles L. Powell, M.D.
Printed Name: Charles L. Powell, M.D.
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Proposal / IIpensio:xxkenue

March 10, 2016

Dear Mrs Linnet,

Hpunoxenune 2

Mr Dean Hipp
General Director
Roses For You
4567 Camino Street
San Diego, CA

Mrs Olga Linnet
Perfect Wedding
9034 South Street
San Diego, CA
USA, 90345

Your wedding agency is becoming more and more popular in our city. I would like
to help you make it more attractive to the customers. I am the owner of rose gardens,
we grow fine roses all the year round. Roses would become a very good decoration
for all wedding ceremonies. The prices are reasonable and include the designer
service. More information you may find in the brochure attached.

Y ours sincerely,

Mr Dean Hipp
General Director
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Hpuaoxenue 3

Complaint / ZKamnoda

Mr Jack Lupin
7834 17th Street
Detroit, Michigan

Electronics Ltd

9034 Commerce Street
Detroit, Michigan
USA, 90345

April 25, 2017
Dear Sirs,

[ am writing to inform you that yesterday I got my new TV set which was delivered
by your delivery service. The package was undamaged so I signed all documents
and paid the rest of the sum. But when I unpacked it I found several scratches on
the front panel. I would like you to replace the item or give me back my money.
Please let me know your decision within 2 days.

Yours faithfully,

Jack Lupin
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IMpunoxenue 4

Inquiry / 3anpoc

Ms Jennifer Watson
Sales Manager
ParkInn Hotel

7834 17th Street

Tampa, Florida

Mr Ken Smith

9034 Commerce Street
Detroit, Michigan
USA, 90345

June 30, 2016
Dear Mr Smith,

Thank you for your enquiry about the staying in our hotel. We have a single room
available at the period you stated. The price is $85 per night. Breakfast and other
meals are not included as we do not have such service. But there is a buffet in our
hotel where you can have meals at any time of the day and night. We have airport
transfer service, it's free for our guests, as well as Wi-Fi. It is also possible to rent a
car in our hotel in advance together with reserving a room. If you have any more
questions we are ready to answer.

Y ours sincerely,

Jennifer Watson

Sales Manager
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